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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

IArA41HEHHE

aiiad n aas aema Ysvami

Rugemm ini&5r mxllzy y fA~sSB
AR nAWMn Y Ha naXOXa I Miwao b

Ypa KapaneTa Huv xa i Ypan Pcny6jixt empycb, JmJwobi
3=Xmo' bib flar'mmemHe a6 na36sfaHHi maHora naUIcaa6x!w.$4 i
nanqp maHHi yxinmeH ag BbirumTi flnana3 y USIbIHCHi = namxa$ Ha
UaxoWii muamacub, narai.ic&a a6 HacynHbiE:

Apncya 1
A m, na mdx upomuxflar

JRameHae IlaramcHHe npbIMRcuua ma aco6, mnii 3'muyjouua
pouirraMi agon a6o a6exaox Aarawobix A]mpcay.

Apn, u 2

nmoaid, ma in pacnayuoAwAaeip llraawni

I. Aaeme llaraMCHeiC npwUUaeMw a a na a'1Ta tSa AaXOAI
maiMacub, mdm cnarmoumua aa im araopafn 2p)Iwmbj a6o At na.muca-
amdicTpaubfthm fa3UIHHR, a6o MSCUOBbIX oprasay yIaai,
Heame2m an cnoca6y ix cnamani.

2. la=Unmi Ha UaxoU i macmacub w'.umaa Yce namsici, urrD
cnara=nmiwa 3 arynag cymbi USxoU, 3 arymHa cymbi maimacui a6o 3
3Jemewm, Uaaxony a6o maEmacW, yxnoqmo,.i naUaric Ha axo; i a
awi mn maiMacui, namanci Ha arya"yo cyiy 3apa6oTail runth, mcam
abr3auqBaeuta npalwi eicrmaAi, a Taxcama naamdi Ha npbipOC maimacui.

3. ICiyOMbli nala,.i, Ha mKio pacnaycw aeuua flara tme,
3*a4muuua y npmaHc:

a) y Hipnmaiiax:
- na=axo0bi na~umax (de inkomstenbelasting);
- na rax Ha 3apa6ompo ruxy (de loonbelasting);
- naaTaX 3 xamnaHig (de vennootschapsbelasting), yxnoqaioqqbio mo

Ypa a 9 qb3 rlbiM rlpbi6 brrlcy al 3mcXriyanaubii pipomiUbix pX ycay, 3wi
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enlaraniiewil~a ',.L'iaiJ .1. ;aitistla a6 ropita3aa6bi Batoqaff

npambicnoeacui a u 1810 rona. y IrabneIi aa xatcig aa i967 rosa a6o Y
aAnaBenaHacui 3 3a~omaxi a6 ropmaiaa6biaiota npam~bicnoBacui

Him awaacara JCaHTIHeM-ai;hHara urxinm azi1965 roixa;
- nanaU Ha .blBJmHj"b (de dividendbelastingj:
- naaax Ha icaniTaii i de vermogensbelasting).

(v a.eihMwm "naaa~a' HizvraHama")
b) y Benapyci:
- naia-raic Ha aaxoahi i npl6tbrraK WOpbllblHblIX aco6;
- intaaxogwin naaa - rpaMa=RH;

- nalaX Ha HepyxoMacub;
- 3RMejshw naaaax;

- HanitagHbi naI'raK (qapHo6bumcci naTtax),
(y' 1wJ.cgbiM "aaaax", Eeiapyci").
4. flarteameil pacnagoommaeuwa TaKcaMa Ha mo6w, iMMbIqHhL, a6o

na cyrnacui aIa. ari9HbI, I naitaxi, xis cnaraawouua nacim aaThi namfiCaHH

MWCeHara flIar'aCHHR yi anaHCHHe Aa iCHylqOtx na~taxay a6o 3aMecTr ix.
KaMnenr'muj opraHbl AarasopHbix 1A3spa4al naaawasmub aliH amiiay a6
JDo6biX iCTWoHbIX 3MqHeHHIX. ,XWiR .HCCeCHI Y IX naaaTOBbq 3aXaHaacTBbI.

Pamw 11. - A3aamli

Apnucya 3

Arym~nm aaqwmfi

1. Y Ja,,n3CabIM flarameH[Hi, xa~i 3 IaH"lKy He BbiHicae iHwae:
a) ripMiahi "aJAHa Q araBopHaRl j3ipIma" i "npyra garaBopHa

JblpxmaBa" a6alHaqaoub, y 3ane acui ag Kamicay. Kapaneycma
Hi~mpa (Himi amab,) a6o Pwcny6ijy BeJapyc, (Sehapyc,); TpLiH

"L)araBopHbiA 43,lpwcaBbi" a6a3Haiae Kapane.cma Hi aya (Himpaauli)
i P-ny6iJy BeaapyCb (fenapycb);

b) "npMiH "Hi Dpa mmbi" a6anatae qacrxy Kapaeycma HizapaaHoa .
RkaR 3Haxopiuta Y Eypone. yiooqaiomI Ae r-Mpbrapmnh+a mopa i mo6yio

Bo6nacu, na-3a TrpbrlaphbuabHbM Mopam, y aIamHeHni aia sncogi Hijrppasji Y
aanaaenacui 3 mixcnapoaHbIM npaBa ammmuuUyiwoub fopicwan, cuilo a6o
CYBM3HHb1, npaid aaqbiHeHH aa map'xora alla, xro Hemaa i ix
npbL'raIobIx BoA, i ix nphlpOlzrnhIx pcypcay;

c) rvpmiu "Be.lapycb" a6a3Haae Pxny6ziy Benapycb i lphi

BbocapbcTaMHHi rearpai'NHWM erncc a6a3Haqae npbrropbno., naga 3HaXoa3iuua
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naa qyepiwmh PNny6iiid Eenapych, i xaii Y axmaanciW 3
3axanajemaM 1enapyci i miwapomibiM nlpmaM 3HaxomiuLa na
Iopbc Ioam, Omtl Pxry6mii Sesapyc;

d) "rnphd "aco6a" yxmowe Oi3it.w aco6y, KaMnaHtio i mo6oe iHae
a6'xwaHie aco6;

e) "rapmiH "'aMnaHi" a6a3~a~e mo6yo iopbauyo aco6y a6o wo6pyo
apra8imauh, mmaR pammTmuma y naci MpbM~lqaH aco6h ,am'
nalM11OBbix h0T

n rnpmiHbI "npamapecma ajuol Jara~opaa Aap=Bb" i
"nripapbieu ca 4pyro J~arasopHal upniaw," a6amaqmow, wmsemm,

npaAnpbemcma, mHm xipye p33i f ajgmoil )araaoptii ,A 3.p= m i
flpa~bleuTMhJa, RlIM K1~t lXIDSI ,rp,[ il J aIh~oplaM l 3KbhI;

g) "rpmiH "mbopofm nepaaomc" a6a.maqae mo6yw nepaaonxy
mapcii a6o mm1paHbim cyjam, 3Knyayembm npaunfpmeUcmam,
4arMrHI6, lipyoRM opMa uxoa mxozmiia Y ag~odi ,laraaopHami p mwap e,
3a Sblo'MHHCM Bbmammy, ni mapcoe a6o nar'pHate cymm
gxcnjiya'ye=m aznomqa na-ix nymcTami 9 x'oI JarasopH tm A ;

h) TipiH "rpamawiIe" a6amaqae:
I. mo6yw io i myio aco6y, m=s mat qzaagm m ,aruopHaa

2. mno6yio wpuwqtryio aco6y, TaBapbtaBa i acawmw, u
aTpbwaaom csofg crTyc m< rau na 3anHanaac y, urro metmiqae Y
,RaraEOpHail , npfBe;

i) r'pMtN KaMnCMMr'ri opraH" a6amiaqae:
I. y Himpnamx: Miuicrpa oiHaHcay a6o mo Haumnru aumam

ynapmurmax npaWacr i)a;
2. y Sempyci: F y =pmj y a m'T'osyo iomewno np,

Kafineue MiHicrpay P3xny~jd Ecixapycb a6o se nalamouam nfpaAYH iK.
2. IWTo Aubmmrna npuummcims jMja=cara Ilaramoum JarasWtai

3SpxKnfl. TO 1H06bi 13pMiH, He gi3Haqalbi y ima, mae, xin 3 NMIxai ry He
BbiHixae inmae, Toc 3HacH4He, mcoe ci mac na 3aK8Hataqc1py rIral A3IXMBbU Y
aJociHax nawa xay, Ha mcnm pacnaciowwaeuua =atmcH flaraxmeHM.

Apy~myA 4

I. RPM npb MAISHefi iaue~ara flaraH=CHM MpMiH 0po3imrr agaog3

JlaraBopHafl npXicasil a6amaqae aco6y, mA nm 3axaaaaycmy n"ral
.3Iptic na=mae nawaTwaa6ftaayHo i Ha najraae mecto ixapcrSa,
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naCTaHHara ,ICCU ;HSXI.;LHHA. ,decLia JizpauaHRA, mecua pr'imcpaUbti a6o
mao6oi iHuaA aHaijaiiqai1 npbnCMmr. AuaHaK. ryrbi tpMiH He .xmoqae aco6y,

ua naxuirae naAaT1naa6KjazaHHo 9 rrai 4f3p)KaBe TOmbli I JxaqlHeHHi a
Aaxoaay 3 KpbHiU y rsrai 113p)Kmae a6o MaiMacui, xxag 1 i 3Haxomiuua.

,AaraBopHaR Apwaaa, Re na.,iTuca-amAiHicipaubignix naApa3lcalCHHi a6o

MJCUOB61A OpraHbl 5,aubi. areHuTBa mr-aA A3Apm4Bbi, naiiilua-

anMiHicipaUblHiHara nagpa3m3IrlCeHHl a6o MiqcuoBara opraa, a TaicaMa

neHcieUHbl oom a6o ,a6palfblHHaA apraxi3aubm, maKa rrpbL3Haeuua Y Axacui

TaXO 5 JyaraBopHaA ARpaae i ilaxon suoE, x npanhita, BbL3BaleHbl aAl

nanayTI y aT J3Bpxcaie, ilqbiuua 33IiHTaM rragH JA pa)Bbi. l'pbl3HaHbM

neHCieHH6aMom aropafaBoPHaA 3pwaBbi ninmua mo6i neHCiieHfb 4oHAx,

ii npblHaHb i cam'pamaoeuua 5 anaaemnacui 3 naaMHHsMi 3axoHa r-ma

lI3sp~aBbM.
2. Kami y anjaaeAjacUi 3 na fxoHxmi nyara I oi3iqHaf aco6a

3' slreuua po33iHTaM a6exmiox JtaraBopHbx p Is, a, Re c'aHoBiwua

BbLt3Ha'acuua HaclynbIM 'IbIHaM:

a) RHa AI ima p33oHTaM Tog Al3Rpwabi, y incog %Ha mae nacraRHHae
)nuWIi, xa.,i sla Mae namaaHae buDmi y a6emiox A3Rp'=Bax, RHa rin mua

p'imwuM ToA 43spKaBbi, y Ko9 Ha Mat 6om, UeCHbIR aca6icmw i

3caHaMiMHb] CyBS3i (uomp a,,uutbix ilnap3cay);
b) xaA Q3bnpmaBa, y Ro iHaxojiuua mprip ae xa,:uuEn'x iiimp'cay, He

mo4a( 6 biub sbmaiaaa. a6o iKa. Rna He mat nacMaiHHara )KbIMS Hi 5 aHOA 3

AmDlpxcay, RHa .rnqbluua pM3iXM3HMaM TOI 9 lpmab, y SRoOl SiHa 3BbllaAHa

npa~mae;
c) xamri RHa 3BblqagHa npama mmae y a6e~mniox Jsp~aBax, a6o iaia sHa

3BbllakHa He npa)KiuBae Hi y aaHog 3 ix. RHa mqbilua p3wiUHTlaM TOl

mpIcaBbI, rpaMaamHiHaM IKOR AHa 3*Weuua.

Kari cra-ryc Taxohi 3bi'lVag aco6bi He MOx)a 6b1lUb Bbi3HaqaHbi .

ajnaBemacui 3 naMaH RniMi nanuia npanaHoBbl, KaMneml"HTHbbq OpraHbi

garaBopHbix J3Apx1cay Bbipawaioub nbr'anie na !3aeMHagi 3roIme.

3. KaAi y aananeazacui 3 naaaX, HHmi ny~mua I aco6a, g aq He

3'symeuua bhi'iMafi aco6af. 'ayslmeuua pl3iDHTaM a6exmiox JAaraBopHbX

;13spcay, Tami. KamnmHTHbll opralbl ,araBOpHblX J3Rp)Kay imxHyuua
bipatubub nbrraHle na q3aeMHaA wiome 3 ynixam ae Mecua #ah',m ara

Kipyioqara opraHa, Mecua, y Sim siHa 3aporicrpaBaHa a6o 3acmaBaHa iHWbIM

4biHaM i Jmo6bix iHUbIX BaI(HbIX lcpbrmpbur5. nlpbI aiacyracui laxoi 3roabi

TaxaR KamnaHiA He mae ripaaa npmY'iaaBaub Ha mcix-He6y13b Umfomi

,tI,2nHara laramieHHA. 3a BblRxIIa'D3HHeM KaJii Taxas KaMnaHil MoxEa

naipa6aBau, nepaBar ap'mucy.iay 23 (YcTapaHeHHe )imagIaora
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naArxaa6x.H, w, 25 (HeIc,cpb]MiHaubms) i 26 (lpatpxypa Yaemwra
naa aeH4N).

Aprl,, 5

lcrumse upmyadm~Ui a

I. Jm n A&=Henara lwaameIn rmpMH "naCTrHHa npaaiCm*lUU*a

a6aniaqae nacraaHiae ,ecua melioacui. npa3 noe noYIacwo a6o qacnxosa
amiu~wyeuua KaMep ilas 3eltcub apaWpbtemcra.

2. TWpMim "nacmmHe npaAcmaita" yxmoqac npbinTHacui
a) mecua xipaBaHHI;
b) a=WMHHe;
C) ,ainopy;

d) a6pbwry
C) Mailcripao, i
f) pym&, Ha uBaw a6o ran,3aycBUpaiHy, xapep a6o 6oc inmae

mecUa 3a6hi, rip..poWmbx pxcypcaY.
3. lyiagiiqa nmwo~ca a6o 6yoytfiqI, a6o mawfmb a' r

:3!mwuUa nacnambim npacTAvmyrIa, rm, Oaxt ni a.bi icHWIUb 6omW
malauua Mewa.

4. Hxrmqne t Ha nanspnm1 naaaHmHi rimra apnhUUfM, T7pmiH
"nataiHHae npawraIiuma" He pasumn euua sI Togl, ai Yimoqae:

a) BicapbicraHHe 36yawaH4 Binmwqo'Ha I mT 3UYoBaHmH,
ipmatcpaiinbi a6o nacraci Tamapay a6o Bpa6aY, xkis Haam=Lta~b
ipaARiUeMcrny;

b) yrphItaixe 3anacay Taapa. a6o Btpa6Y, si Ha=KUb
npaunpb eMcray, Tomi Y iu erax xoy~am, wMaHcrpaubti a6o nacr xi '.

c) yrpbimaHe 3anac4 raaapay a6o Bipa6aY, UN Ha.mabt
npawIpbteMcrBy, BbDc qHa wn m3r nepanpauoyxi qyl im npaxlpblemcaaM;

d) yrpbtIaMHHe nacra iara mccua =gcHacui sbo'Iwa wm T 3ayli

raaapay a6o Bbipa6ay, a6o mm 360py iH4apuaafi WIN TpaWmpb-emcmh;
e) yrpibMaHe nacraHara MecUa WdIHacui BbIKJIO'a 3I &T

axmcnaiu Jm = nlp=Vbpemci'a no6ol iwail weHacW mApb mm o~'ara
a6o unaommara xaparmpy-

0 y'rpMaHHe nacrumara mecua eilHacui BbucoIqHa xa mo6ora
cna3iy'HIM Bi4y niei4acui , yna~m nisrrx y namqm= a - e, nrpi mo~e, ITO

T'ram meihNacub y toni.M namAsHrara uecua C elacWi, MM BHiXae 3 DTMara
cnanyqHa, mac nupbixToyqnI a6o aommoxi xapanap.

5. Hrniemqbi Ha nanaimii nyimcry I i 2, icai aco6a, iHuaR 'lbm afelr
3 HC e bU Cralycam, Aa xofl nphm HxeIa nyur 6, )aweilHimae au imI
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rpaupbeMcma i uae i 3bbqaIiHa Bbacaplcroynae Y J]araaopHaA JhAp'icaa
naHamouTrw xaxnoqautb xalrparrbi aa ima npanpbtemcrMa, -ro rnqbtuua, urro
i ra lpaasbieMcm Mac rtaclaHHaC npaJcraymitIIu ~ lragi Aw a IIae

Za3lHNeHHi 43 mO60A ZeRHacuJ, EVyio MtM aco6a amantuuxziiw =m
npamlpmemcra, Kajcm3ellHacw, rao aco6b, He a6ueUManatoll, .i

rlpalAml a Y nyraue 4, i max, cafm sHa aIw~ulmylUa upaS3 nacIumnIe

MecUA =elbMcui, He po6tUb rwa nacramnae Mecua waelh'acuW nacTmunHtM
npara.*vm 3roAa nafaImm ryrara nymmca.

6. flpapbteMcma tie pam=euua a Maoqae nacrasHae n mcn9-

HitMa Y]araaopial A3S pxe Tolwi Ha tg najcmame, urro sUo aI, mUIy3e
xaepalHyio weghltcu, y 3rral JlA.3p mas np 6poxcpa, nm idmpa a6o

mo6ora iiMwa areirra 3 H Coa.I.ObnM cM-rycaM fnph YMose, Wrro r"M aco6bi
MdelbliqaWoub y paMiax cBaeil 3sBlaa paeci anRMlHag WVRllHaCWi.

7. Toil Or, uno xaamnais, mw 3 'xmieuua paiJmuram aJI.

llaraopHagi Jjupxbraai, xampamoe a6o xampamoeuua xamnaHil, imas

3 d='iUUa p3W MM ppyroil Iauasoptiag Apxasu, a6 o ma l=muzit

naepub lHyo wde acu, y rytral zpyroo J,.qwpiase (nWa3 nacram ae

npajIta3wiumra a6o iHtubim %bIHaM), cam na ca6e He nepa~iiapac aAJ1 H3 1frwx
xamnaHil y nacraMwme npacra9Hi1ma ipyrofl.

PaXMu mL. 'lajxa26KaAmme aAoy

Apny, 6
]]axoua aji .pyxCMmfl u aw

I . axomi, ari aTpTiuiae z iw~mr amtol JaasHal JpaBbi a
Hepyxomail maimacui (yxrnoqaioqbit Aaxo aA c crail a6o iciogi racnampi),
urro M.axo t=a y pyroll J]araaopHag 3 awe, Moryulb aWamuua
nagaTnau y ral npyrog J3Apnua.

2. T3puiH epyxoMag maimacub" mae TOC 3Ha3HHe, Moe & Mat na

3raHa a cry J]araaopHag ,LAw ,, y sm of 3Haxoxfi3ia r7ra ma mactub.
Mapoiri, paqnam i nairpan, cyim He pax wiaouua y xmcUi HpyoqlOA
maimacwf.

3. flajm Hni nywcn I ripbatoHmwa na zaxo~ay, nis a piwiBawuoa

ag rpamora BbiapbuClHHa, 3aqi Y apq.iy a6o BbflapblcTaH- HqepyXOMlg

maimacW y mo6ogl iHwal opme.
4. 'lana Hi nyHrra I i 3 npbmwa'ouua raama A iaxoay aA

HepyXoMal macuacui npaIl"pbeMcTBa i aa ,axoag aj HepyxoMa Maimacui,

a BbucaphlcToyBaCuUa MM BbU~aHaHHi Hen naaICHbIX aca6icmax facyr.
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ApmMIya 7
[IpkI6bITaX a Kamepubfaii 23efitCWi

I. filpibIrraK l[Paanphiemcra amioi A[ara3opHa A 3J5tPmaBbi

a6magaaeuua nazmam ronixi 1 rral 113sipmase. Kaiil tojibxi mTa

npamnpblemc'ha He agbIUMP5 e KamepubIn io .. C4HaCUb y 'pyr O
AaraBopuaa ,939pxane npai pa3Mew'aHae Tam nacMasiHac npaacTa!HiuTBa.

Ka.qi npaUnpbtcMcTma a4bltQ Re KamepubnHyo ¢ef actlb, iK 3a3Ha'aHa

Bbiufi. npb16hrraK aametiara npanpbiemcma moa a6Koaaauua nanancaM y

Vpyrog A3Rp~aBe, aqe roJimbi TOA 'acmbL. Rxajl amiociuua na rflal
nacragtHiara npaac'raymifa.

2. 3 yniam nana-aoHlH4 nyiocr 3, raii npaanpm~e.cma amog
,.arasopHag AmpxfwaBb axlfliuuLIyJTSIc icamepuiiiyto J13eIfHacub y 2yro

garaBopHag ,13RpKame npa3 nacraRHtae npaAcTa$'Hiirrsa, axoe TaM

3axomiuua, to . xowHai AaraBopHag A3RpKaBe rsrmy nacraRHHaMy
npaaCTaq1it'my 3admBacuua npbl6brrax, Ri RHO Marnlo 6 aTpblMaub y Bblrlnamy,
iayfi 6 RHO 6b6uo aaaco6eHbM i aco6tbim npaanp61eMcrh M. taro awio mtuUqrIIe

"raxcyo * a6o aaiiariqyo a3egHacub y Taxix *a a6o alaa-ariqHbIx VMOB3x i

X~3e3i'iqae UaIxaM HesaiemKa aA npaUpbieMcrBa, nacTaHHbfM
npazcraitlmaM gora RHo Y'qRywuua.

3. flpbI BhI3Ha"3HHi npb6rricy nacnaRHaara npaacraHim'a
aanycxaeuua BbIJzi9Hme pacxoay, naaecebIx ,1318 M9,T raxora nacmaHjara

npaweram iuna, yXTIloqaioq! KipaqHiuris i aryaaamiHicrpaubiHbI
pacxoAi, flaHecCeHIR in y a3ap=Be, we pa3MetuIaHa naCT3RHHaC

npa"ayiuBa, Ta: i ya ae meCaMi.

4. flaicombii BbI3HagHHC npb16brry . AaraBopHa4 a3gpxcaae, aRi
aA.ociu~a 1a riacmrHHara rnpaiAc'r'HiuTma, Ha aCKOBC npalapUbIHaJbHara
pa3mepraBaHH.q aryjlbHa CyMbI npb6bm1 " npainpumecra aro pO3HbiM
nallpaZrrAIJteHHRM 3RIeuua Mbimakaa nparrbixati. HiuTO . nymxue 2 He
nepaWxapae rwTag RarIBopHa' ,ispaae sbr3Ha'aUb naaaTaa6Knaaaembi

npb16brraX 3 aanamorag Taxora pa3Mepicanaai, R npbHgra Ha npamhIUb;

aaHaiC, Bbl6paHbI Me 'at pa3MepcaBaHisi naBiHeH JiaBatlb BbIHiKi, RKi R
aanaBxnauoub nphiHUbinaM. 3MCWqaHblM y VrbTiM ap'bncye.

5. HiRwi apb16biTax He anHociuua na nacTailHHara npa ayHiLTrma Ha
naxcTaae npocrag 3aiyrnxi rymim nacaRHHbim npawmra'Hiuram Taapay a6o

Bbipa6ay w13 npaxnpemcm"a, nacraAwhbi npaicraymiuom aiora RHO
3"v. ;reuua.
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6. Ai]m ior namqpmiix nyimra9 npb16bn-ax, xxi amiociuua aa nacraHHara
npaUcM4rLa. B6a HaaeuLa xo)mi ron aJmIbIM i Thim Na M SJRU, K=6D
•mITXI He 6yme Aacnaxona i Bammian bpbmuni ero 3 t5HHH.

7. Kaji npw6brnx yxmoae Biw mxozay, xis pammrw aco6Ha
imaUx apmnfUa =MeHara nlaramems, naJanlHxi r irx apmncmyay He
3axpaHaiotwa namm si nA ra aprucngm.

ApiwxyA 8

Mapad i unapsm Tpump

I. lpbi6irrax aA 3xcnnyaraubfi mapcix a6o nauBMax cyma9 y
mapo, mlx nepasormax a6mnaeiw nam'naM romm "ri 9 Tog Rma-aBopiag

43p2=Ume, y MiC09 3MaxoIiuua armiqw xipyl ib oprJ nlaWpboMc'ma.
2. lm mr xwm aara aprnamya npi6mrrax, i apuwunaeuua aA

3Kcn-ya'ar 9 u9 i mapo~mux nepaumax mapcidx i naucrpaabix imay,
y3moqae npbi6hrrax, aipbimam ai aplomi Ha acaao~e cyAia 6w3 3xla31z
iapcix i naamwpaax cyMM npM BbBlpilcraHai y Umuiapopiumx nepammlax.

xam npbi6brra an rxog apHmi opyrapambi y Aaaj leHmi Ma npbl6brrKy, a6
acim rasopbuma y nyute I.

3. flammH i nyHm I npumimotum Taxcama Aa npbl6bruy an yxcy
ryne, y cymecnall megmacui a6o hbGmpoHagi apraHi3aMui rla 3XCfnyaTanlbi
lpaHcnaPnTblx pomca9.

I. Y B ImaMy, rum
a) [pArlpbleMcMa aAi]ol JarauOpaio J w3spabl npaMa a6o 9cxOCHa

YAMMHiqae y xipanxxi, canomom a6o Kariirarw eapan p beunca 4yrog
lAarauop Ap nui, a6o

b) aumi i mim )K aco6bl npama a6o YcxocHa 9 ARnMHiqaiomb y xipauamu i,
Katrrpoi a6o Kanirane apamnpemcma ajWOi JAarauopHagl Apxcaubi i
apanU pekcma nyrog AaraopHa9 j3 paBbi,

i icomnim Bbmaicy namix oyma npamrpbzucrua Y ix xaMeptU mix
a6o 4imaCawbmx y3atMaazmoci~ac cmapaiouua a6o fmrna fiowJm a 'mOlbl,
uWro a, po JiBaiOUw a an rbLx, axis imend 6 Mecila namix 3 ya xe3aneihbMi
rnpamlpieMcm"aMi, TamI iO~bl lmnphi6mlx, a~i uor 6bi 6bia Hajfiqalbl mlaMy
3 iX, aMe 3-3a HaRgHacui ryix yMo9 He 6by fty HaihiaH]b, moRQ 6bi.h
yramoaHbi y npb16brra irara nfpampebmcma i, awnawma, a6x mmi
nalaxam. Pa3yueeawUa, aniaax, Lirro TOl Orar, irro acalblipaMaHbLs
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flpaMlpbCMCIrbl 3axnKlTo'b naraAHeHHi, raxin u nara eHai a6 CyMecHb(M
iHaucaBatHi sbtaaxay a6o naraaHCeai a6 aia:HHi aryhHbhLx nacNTyr., auI

pa3MepaBaHHR 36o Ha aCHoBe pa3mepxasaHHjS KipaHiaXix
arynIHaaamiHicapaubglHbLx, nXHiqHbtX i KaMepUbigHbLX pacxoag, pacxoXa. Ha
HaByKoBbIR iiacneiaaaHHi i pacnpauoyi iiHWhtX naao6HbIX pacxoaag, cam na

ca6c He 3'symxaeua YMosag, a6 saog raBopbtuua y nar rp~wo npanaHowe.

2. Y Bbifamcy, iami agoa IgarauopHaR a3pmaa yqwoqae y npbi6brrax

npa Cieama rmsrH 4 r Bw - i aAnaaegua a6xnawae naaIam -

tp616buTaX, na mcomy apamapbemcma qpyrog LAar pHai APMBbI

a6xutaAaeuua nananam y r'na zpyrog ARpBcaae, i npm6bfx, TahX qb[HaM

yjmoqabi, y'rameuua npbt6brcam, Nxi 6my 6bi HaimqaHbi rlpapbICMCrBY

nepwag J]araopHaA )upxmcaw, iamn 6 ymoBbi yaeaaazaociH namix 2oyma

npanplemcrnami 6bW 6 yMoaami, swi iCmyioub namnK Heaanembi
npaUpbieMocsami, Tami mm opyraa A]xpcaBa po6iu, am- meyo YcrynC y
cyme najiay, cnaratmemara i r-ara npbl6bry. rlpbi Bbi3HaDHHi r TxO

nanpayxi naBiHHbi 6wub paMWZMabi iabis naJmu3HHi naeHara
flaraneHwH, a xaMnvt4rmwms opraii J]arawpHix ,3pm naBiHmbi

npaxaHcyMnImauua aivH 3 a. &IM fpbi Hea6xoaHaci.

Apnmya 10

I. ,bmim.1i, BbiwItIBaeMbI xaMnaHig, xxas :3*rlmeuua p3pISm

UJIHOI a~araBaga 413UPM~BW, p33JxHTy ApyrOig JaraBOPHai A-Vbsib.
morym1 a6icnaiatua Ranami y rmgi ztpyroii iA35lpxe.

2. Awmax, Taxlii imui nroyu mxcaua a -,amuga wnami y ToA
Aaraopnail Aw a aBe, pDnimr gmcog Ypmecuuta IcamnaHiR, arwO BbIunaaC
flbIBUZIAb, y a~aBUaCUi 3 3 a aaamayasm ryan pIWampmm, ant ca.fi
apbimai&HIK Ya' ewAa ManpaYwZbm ymwa ,am I mmimzn a, cnaraHembi

naLaTax He nepasabwae:

a) 5 npawH, a anaog cyMbiw AbmlwHm, iari cynpaymibim

YUWHixaM 3'ym euua KamnaHi% (iHwa 4bIM raBapblcm), MA HenaCp9mia
Banomae He MeHLU qblM 25 npauma&mi anrrahay caunai, mea nirumqae

b) 15 npai nira BaJiaBog CyMbI AbWiRia Ba Ycix iHilbIX BbimaRJax.

3. Haom' ,bi Ha nanranH-i nyHMY I i 2 rimar apmuybna. mimbb i ,

BbtnaqBaemb.m amnaHing, OlaW' 3'xyJmeuua pa33TJflaM aAJog RaraBopHa

2up] Abib, pwjiwiny apyrofi ,4araaopHaAi A[3bpXaMI. a6xaawaouua n=Txam
Tonxlei y upyrog AaraaopHag A3Rpnaae y Bbinan jy KajI aTpbiMalbHixaM, i
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3'maymeuua canpaymibim vanau, iixam :6 rmiijaa.. 3'a.nseuua KaMnaHia

(iHwaA qbIM TaBapbicrmai:

i) nlaR Henacp~aaa Balo.nae He -evau 'mm .50 npaLp3nMi Kaniraiiy

iamnanii, uro BbinnaqBac awizatmbi, i npb moBe, uIro y xani'ran xadnanii,

UrnO Bbm0aaae zBruHlaJi, 6bI yabecef xiaa e meHW 25000031(1O, a6o
ii) Xs Henacpoaia BaJioaa He meHU btM 25 npaUirraMi xanhray

xamnaaii, uro Bbrnaqnae a zmnmni, ii ftnaA axoR y KaniTra Karnanii, urro
Bbinaaae msnigmai, npama a6o ycxocna, rapamaBaim i 3acTpaxaBaHbl

ypalam 4 9r'I JaraaopHaif 4ip=,Bbi.
4. Kamnnr~r'ibia opranti 41araBOpHbiX ARp)Kay BbI3HatalOUb, cnoca6

npbIMS[HeHH nyHer 2 i 3 na .3aemHag 3rose.

5. ['aWHHi nyHcray 2 i 3 He 3axpaaaotU na~aaa6M=Hr, iaardfnaHii
y .abiqeHHi A npbl6bMy, 3 wiora BblnUIaqBatOULta I1aimBHai.

6. T~p~iH "i miBHabi* np~bi BbOCapb ICaHHi 1 rTi.M apTmiTyne a6a3Haqae

AaxoA azmo6ora BiIv axuwJ i fa8on ag npaoy, yTwqaOIbI faxo aA

'aBabix naTpa6aBaHHX,, urTO a aoub npaBa Ha ywen y nIpbl6bTRny, sli
naaarac Tacomy x naaaToamy porynmaao, mc aaxoa aA axuyii, na

3acaHaiaycrBy Toi JapBbi, p' m oii a Mreuua flmfnaHis, urro

pa3mapxogsae flpbl6blTax.
7. HanaMMoHai n HrTmy I, 2 i 3 He npb IMouwOa, icanfi canpa wbi

Yg~a=aAHix Abwimay VK33U~iwH amog Jlaraopnai awq1IpaBbi,
axc.uwyme ramepubiANyw wl, errnacub y npyron AaraopHa QxqxM,
p33iHTaM mcoK Yaff euua icamnaaig, urro Bbinnaqaae aHmbi~, npa
nacUaMHHae npancranimsa, urro 3Haxog uua y ig, a6o aeouw~me Y r'-ym
Apyr4 439Piaae He3aqemibusr aca6icmm nacayri 3 nacmash'HaH 6a3,1, mmw
3HaXOz3iu.a TaM, i OIbLHr, y AaqblHcH.i Ra xOra BbinuwmaBaouua nhm HM,i,
canpay2ubi aaHociuwa a Taicora nac'aaqHaara npaAcragHimra a6o nacaHHaaf
6836,. Y Taxiu Bbina,'y npbiMaHK1oula naM HaHi apmncncya 7 a6o aprbnaa
14 y 3mazelcacui aA a6craiH.

8. Y Bbiamy, cam icamnaHis, so=m 3Y eua poiimwram amiog
AaraBopHai Atpxwbi, aTpsbimJ-Bac npb16brra a6o RaXOli 3 xpyrog

AaraBopHaA , : Ebpaci, nra zipyras .'3pxKaBa M Na c IOYHaCWO BbloBan aJA
naflaTa. ltbMBDHWX6, Bbinuiaqaaesm6L rmi KamnaHaig, 3a B6nKIIoq3HHeM, Kafi

nMbil w aBirowHmI Bbnnaqaa3ouua pmir y rrag ipyro iO , fi ssr i aro Ka
XOJuiHT, y nlaqbMHcHHi na ncora BnblIaqaruua iBiBmUmDj, crfpayn6i
aAHOCiuua Aa nacMalHHara npacrayHiuma a6o nacwrajiaal 6a3,i, uro
3Haxomsuua Y rra Jpyrog bxpxmBe, i 3 Nepa3mepxaaaHara npi6brrcy
camnaHii He cnaraHmouua naitai Ha Hepa3mepxaBaHbi rpb16brrax, uaaa Kaji
ebsfuIa'Raembm , iAn)Hai a6o Hepa3MepgaBaHbi npbl6hrraK cl, aalauua
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noacwo a6o ac.o a , npb16brrky a6o zoazy, amn y3HiKajoub y TaKOug
.pyroi AjpXMBe.

Apmmya 11
llpau3m,

I. f[papmi, wig ymnixaloub y aog AaraopHaa p"aBe i
obirma4iamlouua po3im v 7pyroA AaraBopHaA pf3)al , aBM. MOryub a6aauua
naaiaxaMi y rirai Jpyroii Ampame.

2. Amin, "ra'i.9 npawtmi Moryu6 raxcaMa a6xnaauua napa',xaMi 9 "Tog
JAaraDopHaa A3%pXaMBe, y RKOA $( Hb 93(iaWU, i y aJnaBemacli 3
3aaH=aa cmam n'ra p3npcasbi, aie sajd canpamnbi yJaZix npawHTa9
3'Rmewua p m33w'Tam ipyrogi !Laraopa p',ca3.i, CnarameMbi nalaTax
He nepabiwae 5 nrpama9 aaamogi cydbI npauom y.

3. H rewxii, Ha naa3IOHHi nylxra 2, npaipr,,i a6ixaaiouua
naJla'lcaM TOmihii 9 Toi 4arBaop~a J 3pmKam , p3i3UHraM RxoAl 3'sipmeuua
aTpblMaJHlhicl npagHTay9, riphi BbiCataHHi amiaro 3 Hacryntibix napa6a~aiiH#.

a) nraueam j acaM a6o aipbiMamHiaM npawriay9 3'AHasCuua caMa
[araBopHa. Aupaa, nanm ma-aAiHicrpaLlbigiae naM&paMaJeHe a6o ae

MRCUOBbI opraH yiai, a6o LU3HpanbHbI Eaoxc araBOpHag AI3 Mp bl;
B) npawmt, Bbirumaqaiaouua 9 abiHeHi Aa na3 ,ni, urro ao6paa

Ypaaam AaraBopHaIi 9Ij3xp=Bbi, pIoi 'aM Axora 3a m euua rfueXiblUta

flpapHTa9;
c) npawtmi BbnfnaaMaiouua 9 AaebIHCwi a na3bxi, gal3etaH,

rapawrasaHa i 3acr'paxasaHaig Ypalam Aaraopaa J ,3bpaahl,
[bIITPpammbim L£aiaM AIaraBopng As3zp)ubi a6o mo6bim areminmaM a6o
opraam (yimoqalOtL 4litacaayto ycirnoay), Maa 3'W lieuua YMCHacwuo a6o
KaHTpamDoeuua Ypaaam AaranopHaag J3pcaMbl;

d) nparmi Hbiraanaouua 9 A'aqbHeHi 2a na3aci, maja eaa a6o
rapaHma~aHagi iHaHcaafi ycraHoBag 3 wna ca geHniqaaHH pa.imtao y
ApyroA )IaraBOpHag 43.3p)KaBe, a6o flpaU3HTbi Bbiruiaqaouua 9 faqblHHHi a
na3bi a6o xparry wm 4iHaHca~aHHA Ha6biluI npaMbICJlOBaa,
IaMepubtHara, ra.HJnisara, meam, ara a6o Hayogara a6craMuaHtM.

4. Kamne r-TrHiR OprlaHbi tIaraBopHb1X A3Apca9 abi3aqaloub cnoca6
flpb MJHCHI nyHmra9 2 i 3 na 3aemnag 3rog3e.

5. T~pmiH "npaU3tMl* npb Bbacapb[craHHi y rmntm apmnmyne a6a3Haqae
aaxoA A aynraBbtx naTpa6a~aaHw mo6ora Hiy 6e3 3aiiemacui aji inaTi3qHara
3a6ecnru'r3HHs. acIe He .ca1O=qbLX npaaa Ha YreA y npi6hrrxb jxa.qoitxa i. y
npbmaTacui, axoua an vpaaaBbLx caurrogiitx nanep i Axon aA a6niraubciA a6o
la9raabtX a6awamauemcmay. y,'O'alo'4bi np,3mii i 9Marapobt na Thx
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raurroS "Eax nanepax, a6irfanumx a6o aaSrnBitx a6a~anauenbcraax. A ser
r ara aprbry'a uIrpabi a HCCBOe'aCoB6R rmuaun nt He panmwamima
axacui npawiray.

6. Hrlan Hui nyVWMa 1, 2 i 3 He npbinmmouua, xan carp3-whi
y'aa=nHir npami'ay, a pooiHT amogi ,laraopHag .tu3Rp=Bbi,
am, mmauo e xamepattio oefiacub y gpyfoA lga'aaopHai A lqrmu. y
mcog y3Hixa3u, npaJmi'i, npa3 pa3MewqaHae y i, naciaa.HHae
npa~craYHira, a6o a.imima e y r.mwa Pyro ~ J3 Bpw HeoaJemI us
aca6ic'wm nac.,yri 3 nacraHanma 6a3, ma mmorutw Tam, i aayaoe
naTpa6aBamie, Ha naacrase xxora bintmuam npauieThi, canpayl a
aAHociiita r Taora nacracm aa npa ayium a6o A nacnafiaA 6asbi. Y
1a1du BywnaWrx npbImwL w1oa wAm i ap'nwcyli 7 a6o ap'mxyna 14 y
ancm'acui aA a6craaiH.

7. Jliqhiuua, urro npamm'i 9 niaouh y jaraaopHag Axp*=, xrafi
nfactuqbaM 3'xymeuua cama Ma J3phama, nai'nma-aAmHcrpaubMHae
flgp% mxmHe, mCuonhi oprIH ysmai a6o pmi31ff Iramg ,npxmbiL Kain,
am=fa, aco6a. M= BnfIUzaM ae ILpaOMr, Hena a r aro, ui :N*Imeuua
aMa p riJHTaM AaraaopnaR ] canBi ui He, me Y AaraBopxail Amipswe
nacraime npajcra3iyHima a6o nacmaHHyzo 6aSy, y qCs7 mi~di ymnina
3anaahllaacui, na wcoil awmnaojoiua upaw i, i pacxo]bi na Bbunumu
£rx npauwmy Hce rma nacrammle npacrayiwra a6o nacranH~ 6ana,
To jniqblua, Urro raJig npau3MI yr3HiXMba y Tog '4gsp*e, y AXog
3HaxoOMila nacrdaNHae npa~crayi=rna a6o nacraHaR 6aa.

S. Kani na nphibine aca6infBbx aaHociH naMic tmautawqbnfa i
canpayYmbm ynwia&Ham ripa~mn', a6o nambK imi a6oZIyma i Tpiwil
aco6all cyma npat'Hny, urro amociuua xayrnaora narpa6aamm, y CyBRi
3 111dM Rnll BbnmJqBawoiua, nepaBnuae cymy, au 6bum 6 ymiena nambx
rma qe muucat i carpayzHbim ynamuwHixam npagm-ay npbt ajimcui raxix
aIHOCI, TO inanamlmcHi rnwr apThwyna n:pbimRmotLwa Tom~x'i Aa anounmfl
Ha3axail CyMb. Y TaiciM BbmawCy 3amw uum qacia nraummy na-pagetuiamy
nawXMaC nagaa6X1MHamo y amvacnwacu 3 3aawcrsam olcaR
1JaraBOpHag IUTPlaaI 3 Han mim ynixam iwwu namwHmxy AaeHara
flarajwemia.

Apmmys 12
Polui

I. Pbaui, mcig qwicmaw y amiog4 JaraopHai 1Apxae i shn raLqa=u-
ua Pim rr3Hy 9pyroA JarauopHag J3xap=Bbi, Moryu a6xnamauua najamaM y
maf Rzyrofl Thsp=Be.
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2. Ammac, TraKi po.u moryUw "ra'ccama a6Kmaauua naa'xam y Toil

J4araRHag .AmpaBe. y nogl Ril Y53Hiaioub i . aanma2Cui 3

3MHaaycrmaM rmg aqsmpBbi, ane 'am6 canpayAmi ynaHiHK POfli

3'aymewia X33imUram zpyroil flaraBopHag Awqwwp'ca, cnarameoMb rmi ax

He nepa.Bblwae:
a) 10 tipaurmIna Ba.mao cymlbi poamu, xai poJDi aipbiMaHi y mcacWl

Harapommmag 3a Bncapbcrame a6o 3a npamcra tme npaa
Bbiuapbc'raHHR mo6ora aympcara npaaa Ha ThOpbi ifiapa'yphi, MacratmLa
a6o HaByxi, yKIaI'qa.o'qbi KiHa~ijmbMbi i *iJnbMbI a6o ndwci, mcis

Bbompucroyamaouua mm 'mc6aqaHaH a6o pamtimnuqamm;
b) 5 npaLPrray BaoanH CyMbi poiImII, Wajfi pom aipbMaHhi Y xKacui

kmarapoxamm 3a BbuCapmbcaHCe a6o 3a f=craheYHHe npasa
BbOCapbCTaHH npaMblCJoBara, KaMCpwUihiHara a6o Hiayxonmra a6cTaMBarHHA

(ymoqaoqbi Apomm TpaHcTaprr);
c) 3 npawpmni &a.,moRi cyam pomii. 'i poxmli aIpbla J y mcaic

9Hmapom=am 3a Bb[caphctraHe, a6o 3a npaWCra1ICHHC npaa
BbixapbicraHimI mo6ora nanwra, raw Bail Hmpi, amfia a6o mamjn, nnaHa,
caxpqTHail opmymi a6o npauw'y, a6o 3a iHapkaubao, urro Ra'ThiuAma
npambicnoBar, xaMcpubliHara a6o nanyxomara Bonbay.

3. KaMnemmrbrw , opranm Ja-aop~mix p'aMpM -brnaqaMo1s cnoca6
npb[MRHeHm nyHnra 2 rmralra aprmnyna na Y3aemWil 3=oIe.

4. FlamiiHi nywcray I i 2 He rpuMmo ia, 'cEa calpamilbi

YfMUWH1i powal. 'cx pwiH'r aJ.oAi Aarasopuan Jnpxmt b i, ammwAYnRe
XaMepUblilHylO f3eiHaCtb y pyre Jaraaopn ai , amm:, y noi y3mimub
pommi, ripa3 pa mewqanae 9 El nacraRHmae npanAmNi'rrBa, a6o auxomae 9
rDai jipyrog J~a-Mae HeM M bi aca6icmm nacayfi 3 nacramsm a 6a3h,
urro TaM 3HaxOIT3Ljua, i npa a a6o mamacu,, y .aqbiHcHui Aa MKI
BbruaBa.nO~tua posmi, canpamj 3MB.aHb 3 TaxiM nacraqmbJM
npacraitHimma a6o nacraan.ail 6ewanl. Y TaxiM Bbmawy npum.mRoUUa
nam=HHi apmncvbxa 7 a6o 14,y 3m.Iexacaci ao a6craain.

5. J]iqbluUa, urro pomxni Yjnixaioub y ]araBopHal npiow, xaji
nmaue.mJinvcaM 'yIcuua caMa 13spxaBa, nanxa-adinicpaoIlAHae
nanpa..meHe, m5CUoB opraH yam i a6o pwii. r r gi A3spI mbi. Kai.i,
anax, aco6a, ixas mrunjimae pofMi, Hnamnemia aa taro, W 3!'SInmemua Ria
pmiwHIU~ram jaraBopnagl JI3apaBbI Ui He, mae y JQarasopm~ag SlpXWBe
nacraRHHae nlpaAcraiiuTra a6o naC=aRHiyio 6a3y, y CYB931 3 MCigi 3HXiMa
a6aai3auemc'a BbinaqBatUb po xmi, i Taki pomiu BbmmamaOtma DibM
nacram-mM npa acmTiuTrBaM a6o nacrainaal 6a=a9, ragni ii'nMmUa, urro
pOiJui y Hixaioaib y rol J:AupXmaBe, y R o 3Haxomiuua nac'rSiHHae

npaacraymicna a6o nacrauHraa 6a.a.
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6. Kam na npbi'u4bte aca6niubx anKociH naMiD ratueJIhbbxam i
canlpaymfbiM yMaMaJaiaM poWni, a6o raMiw imi a6onsyua i Koi-He6y=b
•TpIl aco6agi cyma pomnw, an awtociua Ma BbDMpUCraMI, npana a6o
iHpmaubfi, Ha naacme max Rmu binmqBamuua, nepalBiuac CYUY, mm
6bua 6 yuroAeiea namix uaueimunucai canpa5m m ynaaaasixau poaWL
npbi aacymaui mrix amociH, naamJi r'yra= apnrmya npumnumf
ToJaRIi Ra anounii Ha gai cymbi. Y raxiM unay 3anfwH qacnca
nammy na-padewihaMy namame namarxaa6naRIauo j aMBCenacMMl 3
=HaaycTsa xoia a1 anaopsafi JnpMKaBU, 3 HaniIiM yAixam iHUX
naaOu n eeaa flaraieuu.

Ap,4my 13
[amo a, M ayam m uakmai

I. Aaxoi, axs aipbuwmiae pimi~r amoA l anaBopmal Ap.w aA
anqymowuI Hepyxomafl maiacwi, a6 mcoil rabopbnmua Y apnwnpJ 6,
pa3ewaiR y Myrog J[araaopuaa fl paae, morym a6mxnaJ~ua naaMi
Y rarmg Apyroi 3Ap2e.

2. ,Aaxoxsi a a u qm am mahocui, niwari qW Hepyxouaa Maimaau,
mma cmnam iacry nmmepwm h aagmf cui racrammua npaAcra*muima,
amXo npamibtmcma auioi muaropHag Ap=Babi, mae Y 4yroil Xaraaopmd
,Apae, a6o maimacui, iHmaln qnaM Hepyxomau maMacim, rtro aIOCUa Al
nacramwail 6asii, aclynai pmiww aniog Jaraopmal AnxmabIi y
npy roA araBopuai apmse = npacraqneHHX He~og aca6icrba
nacayr, yxmnoqamqbi Taxis Jo a a aAyxU Taxor nacramaun
pa myiirma (aco6Ha a6o Y cyiywacui 3 wmm npamipemcsam) a6o

raxog nacAmmag 6awu, uoryw a6wmaJ=wua naJAiTxami y rmwai opyroil
Ampwaue.

3. 4axobai aa, Ayhmm mapcxix a6o na-rpai x cymmy, jacis
3xcrnyaywouua Y mimmapoAWix neqpom , a6o maimacui, imaM 'm
HepyloMax miacub, magai 3 3xcmqaiauuAi raxx na-paiw a6o
uapcxix cymaY, a6x nawoza namnmam Tofblad y TOll AaraopHafl ,pmawe,
y mcoll mauowa xipyio'n, opraH npax ineIcUra.

4. Aaxobi aA ajwqywou mo6og ma1aacW, axpaui nepaj~agi y
nycau 1, 2 i 3, a6xaamaoia na-ancaM 'Toamxi y Toil ,araBopaag ,/apima,
paimrum zxog 3' mew=a aco6a, a= anqyamc MaiMacaub.

5. la~mHui nymr 4 He 3mxpaaioa npaa icomail AaraeopmA

Axpwy, cnaramm, y agnam anacui ca caiM ynaCHnbIM tHanJaycrCaM

fI'rtaw 3 AaxoJa aA aAqYMOHHR axubii a6o npawo KapbicranH y xamnaaHii,
xaniran IKoil noymacwo a6o qacncoaa pa= Hbla a ubli i mm81 na
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3MaHaIaJ"y rTai 4JIfP=bi 3' YMeaUa p3i2rrmm ra 3pamB, urrm
aipblmaiJ i waig aco6ai, Mcaa 3'rJmeuua p3IJmIm fprop i )AarBopHia
A:pmp bi i mcasi 3'PaD~R po3iwlTam nepwag Ha.aai fl:sm.Ba Ha
npaumy anoumix nfui rajoY, uro nan.W ~iH'a1OMb aWiyWHHIO axlil a6o
npaBoy Kapbicrams~.

Apnwaya 14
Hmumnm acna nwqd

i. J axon, urro awpIiwdwae baiq2a aco6a, mi 3'sffmcuua pvwimamu
moig AanBOPHaiA 39aMb:, y AqbeHCHHi AR npa4tcClaMHbM nacnyr a6o

iHLual zegHacUi He3aemam xapaxnpy, a6c teta naza'mu "omai y Toig
9 QBe, 3a fCBmo'mHeM m~ma i9, mai ma mae Y'yflpHa mcaylyo
nacmi*y 6a3y 9 nWprol Ja-aaopnai APa mm, ayW.Mi M rra
xhmegacui. Kaj a.a Me rAcyio nacralNHyjo 6a.y, gzuon mo= a6,,mmio a
nagaru y ApyroE j3UaUpI , ant TOJi y TOg iacmiI. mm amociwa na
rwai naraHanl 6a3bi.

2. TqpuiH "npaecimamnm nacnyri" yxmqoae, y nphmiaaacui.
HelaJeM Wo Hasyxosylo, JRapal yH o, ap'nCcrw'n.yo, aAixaUbijgjy"o a6o
BbD O'lUy Me iniacub, mxcam sx i Hemua nawyo =Rmm acuh ypaqoy,
a=waraiay, kiMa[Hepa, aphumpay, 3y6Hx ypiao i 6ymapay.

3. ,Am iar zwt na a xa e i miH "nacawmn 6aa" a6asuaqae
nacra mae mecua, ipas mcoc noymactLo a6o qacicona amwUU.wmccuu
regilacu16 5i3itna aco6bl, R acasaae Hoaanam aca6icmim laclyri.

Alnucz 15
3umm scAm n

1. 3 ymixam nala MMHN aprnMUyna 16, 18 i 19 3apa6omua rm0am i iHraIsin
na~AO6Hbm Y9HarapomamHHi, Rim avpb hnimae p3aiu r amroI AaraBopHaIg
139PKBbl Y 1amblHCH4i iza pa6omi cia HailMy, a6cnawoguta naJaTamm Toai 9
Drag J13P , "rOa Txlbi pa6ora na HalMy HC a.IWiWCYiwlUa 9 X.pyro i
,laraaopeai M apzaae. Kani pa6oa a Haidy amtuttxretuua r211M qbliaM,
aT1hMBmbI 9 qCyli 3 r'yDA y3Harapo aHHi moryu, a6xamakmuua na~ aM y
i-,m'il JRproil p',eca .

2. HAm emqbi Ha naMLHui nycm I, ypHarapommiwi, amis aipbiwaae
,i'ur amioIA ]ar3"opiaAi A uabI 9 gaqh'leHeli uA pa6omi na HaibRy, urro

aBnIw 1Jmeua 9 41yrog AaraBOPHag X 3w Be, a6oamawtouua nauraT'aM
Tolibii Y nePWail Ha3BaHaii JsApwrAm, caini:
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a) aTpbiMa.Hic 3HaxoA~iuua 3 Jpyroi J4.3pcae Ha rlpaUffy nepbLvw'
a6o nepbula3, xmxi He nepaBbaiaioub yaoyine 183 mci 3 O6blM
,naHauuaWMeCjqHbM nepblMxl, rTro naqbimacuua a6o 3aXaHqtaetw~a

aZaBe2HbIM 4iHaHcaBbM rowIe, i
b) y3HarapomPIaHe Bkw rwBaeiIua HaglMabHixaM a6o aA ims

HaiiMahHca. md He 3'Mletwia jiMm Af 9jpyroc Aap=1BbL, i
c) pacxoai na Bbirwaie 93xarapoIaHxagy He trace nacaHae

npaaYHirra a6o nacMrauHai 6a, xxig uaihanbix Mae 3 Jpyrol

3. Huaracmqbi Ha nanmpmmis namaaloii rxTara aplUCyaa,
ynmapo awdQl, mcin alpbimnae P33Uitrr amAoiA Aaraopai ALmp I Cbl y

aqb(HeHi Aa pa6omi ra HaJuMy, urTo axmiuU 'llcua Ha 6opue Mapcxora a6o

naseipaara c'am, a nii xwchya'yoa ' ym1iaapoxibix nepno..ax,
a6xna3aaowua nanancaM Tomad 3 romg X Apnauae.

Apnwxya 16

FaHapap, 1wtlmpay a6o imbuL :3araponMHHi, mKii arpbuimjae

pwlmhTr aiorl AarasopHail ,pi y' mcacui qjIeHa cawra amaV pa3',

bestuurder" a6o "commissars icamnaHii, Maz 3*m'Heuua pFmw3aM ,myrog
Aaraaopgaai JIapgcaabu, moryaU a6mmuua nmrami 3 mail iipyroi

Ap'miuq 17
Pa6mibd umsmasa i cuaprua

I. Hinxezaiqu Ha naaaMHHi apmcicyna3 14 i 15. Aaxoa, mi axpbWisae
plsiflIHT aXmog JaraaBopHaii J 33plcaa,! y mcacui pa6o'ra uacraumag,

Taxora mc apmicr rapa, icHo, pam:i a6o rThe6aqaHix, a6o myancara, a6o 9
axacui cnaprcmeHa aA uo aca6ic'ral mei4Iacui cax Taxol, urro ax)abuiiww3mteuwa
Y iMyroil rao aiI Apapwmae, Mora a6" auua naaa1ca y romla Apyrotl

2. Y BhmaMcy, Ka naxoA y aqbMCeHHi ga aca6icraig WMIIHaci, Urro
abiArtw ewa pa6oTmhcam uacra=a# a6o cnaprrcmeaM y Taxol jio macui,
Harfi,maewra He cauomy pa6omii'y macrau'ma a6o cnap'rmeHy, a npyroi
aco6e, rii AiXO, Hmrnemuiqbi Ha nanacHHI aphncrsna3 7, 14 i 15, uoa
a6rnajuua naa xau y Tort 1IaraaopHal , IBCa, y mcoK0 a3 *m neLMa
3Htacub pa6omica macraua' a6o cnaprcmeHa.



Volume 2208, 1-3922 7

Apnik,i 1,1
I'leitefi. ,311Ta i obimLiaTit a Ca1 bI9.tblHfMV tateetr~liO

1.3 y.'ai naJx,HamVm hnvHKra 2 apTbIK'Ia 19 netii i iHwbl naao6Hbi.
IHarapOiMaHHi, KiA 8hIrbla4BaH)Una P.)3Dfrr. JarHOl IlaraMopHarj ij.spaBb

cNS3i "j pa6oiaii na Halmy V MiHyVibcM. I mo6as pwrrn a6Kjanaouua
naaaawaM rojmi .rn aii ;3p~ase.

2. aiiyaK, y Bbii-Tauy, xaji TaKoe Y' HarapO.,HHe He Mae nepbixnbitqHara

xapaKTapy i Bbirmna-tBaeuua .CBSt3i 3 pa6Oai na Hatmy MiqnbIM y apyrort

flaraBopHag R3RpXIBe a6o " BbilnaIxy. icai 3amecr npana Ha p3Hy
BbMnaIaeuua aJAHapa 3oBas cvMa. raKoe 5miarapoD4(aHe a6o iauas cyMa

MOryUb a6wauttua naaJaTam y TOg AaraBoptag) lbspIaBe. y KOA sRHbI

yuiKaiOlub.

3. Jho6a neiciR i iHMLM BbInaThI. urro Bbinnlaqal ouua 9 aanaBemiacui 3
naia3HHaMi cicrimbi na cautiMmaM, y 3a6ecnq3-Hio aaiHol QaraBopHag
Zb3SpX)aBbI pg3iHIy apyrog AaraBopHafi ,a3HpXaBbI, Moryub a6KnaAuua
rna1iaTKaM y nepwaii na3BaHarI ,3sp KaBe.

4. TpmiH "rp)Hra" a6a3Haqae rDHyO cvmy. %xasi nepbWMIqHa
isbifla.maeuua npa'i nr, b ,tac Ha npauidrv xcbiuuA a6o Ha npautry
araBopaHara a6o cTaHoyienara nepbiaay 4aCy . aUaBenHacti 3
i6aiagIauerkcTBam j~bwonau, Burlat 3a agaaaBe.qae i aortae rpawoBae a6o

)KBiBaiieHTHae "JV2arapacaHHe.

ApimicyA 19
,3apzaYaa2 cjnyw6a

I. a) Y3HarapowiaHne, imulae 4bIM neHci2, HXoe abtntaqmaeuua
,.arai3opHag J,3HpwaBag a6o He narinixa-ammiiCTpaUbIHHbINM
napa3=leeM, aGo He MRCUOBb[M opraHam ynaajm i3i Haa acoGe V
aaqbiHeHHi a nacyT. Hxis aianaouua nr-at ,.bap)aBe. naapasa~ teHHio abo

opraHy 1:agb, mora aKRgaauua nanaam P-)Tafi i3lp)KaBe.

b) AaHaK, taoe y3HarapoxmHHe a6icaaaaetua naaa'TKaM TorjIbKi

;tpyTroi ,.,arasopHai 43spfpwaae, xani nacir Ti avanaouua .rrraf J.impwaBe
4biaqHast aco6a :slOn euua l3i frnu raM nraii L'a3pwaBbt, acaH:

I. 3'Riyneuua ipaMaa3sHiHam rrai -35pKaBbt, a6o

2. He crJa p3iMHTai r-yrafi 13ApKasb TOjIbKi 3 .Mr'afi axa3aHHH fiacnyr.
2. a Ifqto6aa neteHcia. Ricas Bb6nhaiaeuua -araBopHafi 1 3 paBafi a6o se

ra2iITblla-al.MiHizqpatilblirHbIM naJipa3rinm.,eHe., MlCuOBbiM opranam yJiaabt.
a6o "3 4otuaV, CrBoI)aHbIX iMi. , i3iHafi acoGe v aLaqiHeHHi aa nacjiNT, UITO
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axammbl rmrA b mpme, na 3=CHIo a6o opray ynai. MOmKa
a6xnaaa rma uwam Y r-sa ,Asmpxme.

b) Amiax, Taxag neiHci a6,nanaeuua naaT l M Tonxi 3 Jpyro i
4araopaR JI MCaa. eamn qtim aco6a 3Y~'inewa p33mimDra i
rpamat3mmaM r-raA J3pg abi.

3. fla.aoHHi apmrcymy 15, 16 i 18 npbmOuna aa yvarapmup m i
necig y AaqiueHai na nacayr, axiammiba y CyUa3i 3 raMepuMbhaig
meilacwo, urro axbiuwimneuua garaopHag AmpaBai, a6o me nanmnm-
amwLiWieCpabM anim naM3a.3.AI em, a6o xe umuobiom opwiam ymaai.

Apmcya 20
Crysm

nlna t,. wro aipfixmime cMmHT a6o nparrwml r, mu s'mymeta a6o
3'*M)nix$cm Henacpamia Aa npbtc3' 9 al Jaraopiyio =p mp "y pjmHiaM
Jgpyrog ,AaraBopHaA JImqiu i ai moxipiimua y nepwaig lHa3aHaA
A-lnpuaae rBlwgoqHa = her aTpbimaHm aJgawbi a6o npaxox=iHIim

npaMl, Bmbanmouua aA naJanca y Drag 3mpme, npb YmoBe, uro Tai
aum=Diu aTphtmaHbl 3 xpbZHiu 3a MexaMi raga f pl = mn xo

IpbIMaHmH, nyaHH.A a6o npazmod.

An~aey 21

I. Biw4i zaxonay pxiu:m'a waop~aM J3upmbI, ieam aA mecua
ix rHCmmm, He Ha.3abm 9 rmp ix ap'nncax )= eiara lHmamem,
namI-oub naj a6xnana mo "romx 9 rr a qx pxa.

2. rIammxmi nyma I He rlpwmRHmua la zxogay, imnax q'mm Zaaxo
an I(epyxoMafl MaiacUi, uBumaqatafl y nymme 2 aprnqfaa 6, rami
anpbMa.,HiC "Taix mxogay, c pmimHT a oi Q{araBWHagAfl spmab,
amwiU-me xaMepUbliH4yio ,etiIHacub y gpyrog araBOPal Ampiae ripa3

pa3NemqaHae Tam nacminxiae npajclyHira a6o npaAacmyne Y rrmg
opyrofl J mb mpze anamo aca6icmm nacnyri npw nacrr yio 6a3y, mam
TaM 3HaxomiWua, i npaa a6o maiMacub, y amociax na mcix Bbnm.ha'Iaeuia
Aaxog, canpa9ni BasaHa 3 TaxiM nacrasmbiM npaucra~wiurma a6o
nacfragmfl 6a=a9i. Y -xiu Bbmamq npbmIHmouua naalmfi apmocyna 7
a6o apm, cyn 14, y 3anmeacui an 6CrsiH.



Volume 2208, 1-39227

19
Pa3wa Iy. niaaaaaLlaaaxe MaeMacUR

Apnqan 22
MaiMaCub

I. Maimacub, npacraemyaR HepyxoMag maimacavo, a6 axofl rawopiuiua
. apn'hcyme 6, unro 3' lmtieuua acaacLUo p'rizmngr a,.og RaraBopHaa
]39P=Bbi, i 3axomiUUa y gpyrogi ,araBopaa ,!3spA2Be. mo'ica a6xnaziauua
na=ncaM y rIsg Lpyro, 4hRipxae.

2. MaiMacub, npaAcrageHaq maEMacao, inwaAim ,IL Iepyxomaa
MaiMacUb, Axas 3'Rmie1uua qacrcaf xamepubigHafi MaeMacui nacraRHtara
npa~c'rayniugia, woe npaxphiemcrna aaoA RaraBopHaai 113 aPKasbI Mae
apyroA ,Aaraopag ,13falp se, a6o Maimacwo, iLiai qbIM HePYXOMaSI
maimacub, uro 3 3aHa 3 nacraaa 6aai. aacrynmaa pmii3Hmy aDo
flaraBOPHag a3RP~XW61 y Apyrog JAranopHag JpMB2C 3 Mbr
npaacryexax HCeaiew ,bx aca6icnix naciyr, MoryUb a6ftu uua nazaTaM
y r'mii ipyrog ,/a3p)taBe.

3. Mamacu,. npa'racniaa mapcximi i na.IpaHb[Mi cyraai. arro
:xcnjiya'ylouua y MbKKapOAibLX nepaBo3xax, i MaeMacwo, iMwag qbtM
HepyxoMax Mamacu., uo 3Bi3aHa 3 3KcruiyarabwAM Taxix mapcxix i
na "ipawabx cymna, a6xnaAeuija nanarxau TOJIbwi y rog .laraBopHai
,3sRpwane, y MCoi 'Maxomiuua Kipyio'nt opraH npaMpbIeMcraa.

4. Yce B imt MaiMacui po3ihmla ar'aopHa4 AwJp2ambI a6xnaaouua
naaaixam ToJ',xi Y r=a9 93gpa.

Paae.a Y. Ycrpaseun aaora nancaa6uaraaamw
ApmcA 23

Ycrapamenae aailaora n afmxaa6iaaaam

I. Himzpnamui, npbi cnarnaari nanarxy ca cBaix pnsDnmr, Moryu,
yX1Oqaub y 6a3y Bbli9HHSI raxix naaamxay BibI 1Iaxoq a6o MaiMacui, avis y
amaIaBeakacUi 3 iran H mi x ajeara rlaraawaw mory , a6,nauaaua
naiamaMi 9 Beaapyci.

2. Aimax, xam i-3iMHT HixppnaHiag aTpbiiruniae Bitb jnaxozX', im
amiaaewiacui 3 apm, cynam 6, apncyna 7, nywram 7 apmncyna 10, nyirras
6 apTmiynia I I, nyHcram 4 apTucyna 12, nywMnami I i 2 apTnyiaa 13,
apnnc'nam 14. nyw'ram I apTawyna 15, nymnam 3 aprutcrpa 18, fnyHmaMi I
(namymnr a) i 2 (naanymrn a) apmtuya 19, nyHmcram 2 apmTiyna 21 iamleiaara
lIammieani MOryUb a6rLaaaauua naiiaxami y Senapyc'i i ywmwoiaiouua 9 6a:y,
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ajliaBe-rjHacui : ,a.xiaw,lisuMI "3alrata:tagok:i H ;rj|)maliuia ak) wIkfllnmHw

.usaiHor a ii IaaL " :'.i i H . ;[.n -,Dii %PTI ltH,"fIBJHbIR 81bJbit "ja : . :l'lia Iiua

",KnTotqaHblMi cyMy :,M iXiV, xKSmI BbrBairlOuua a.t na- aIn a V

3.. 4awieii. ilip.dI'litbl la:aILMuOL B61IMltHHC -1 nananzy HIiLpaaHaa5.

Luro naTlqaHM 12i54 B:jaV 11ax(oU a6o Maimac 1. swiy 35 a1auaetacUI 1 nyl7IITaxi

- aptyrmna 1.Y.Tnvamm 5 apThr1ya 13. apTblKylaM 16. apTbiwynam I1.

nvHama 2 apmlxva 1 i ilHK ami I i 2 apriKyNjia 22 ua eHara [laraanHeHH

mor'ub aimiaaa'iua iadd,-xam y 6eotapyci i TOw cTyneHi. y qtOH V)'blm oibI

.vKc.uoan V 6aw:y. at ,'ort raeopiuua y nyHKUe I. C'yMa raKora BhbWiHHM

naBiHia pa5Hstula naiary, sizi anaaHml V eapyc na rmbix Riaax aaoLw
a6o maemacui. alie He naBiHHa nepasbiwaub CyMV 3HmioHIRR nazalvay. Rna. b

nanvc anacf. Ka:ii 6 v slo4aHbiq TaKiM qblHaM wi.,Im .aaxoIv a(o maemacui 6bmi

a2rliHIMi BAaMI ,jaxou.\ a6o maeMacui, ig Bw3BajDoutia an. nata3TKy

HiimpnaHaa5 y aanasaenacili 3 naiaimammli 1aKoHa Himpa laa5 a6
na'i6arami malihtora naTancaa6nanatHis.

4. Y Bbima.wy benapyci naioc nanxanzaaUaanaHHe YcTapaHsteuua
IiaCL'TVlHbIM blHaIM:

Kani pa3i;PHT bcerapyci aTpbimiTisae naxoa a&) Baaoaae Biaami maimacui.

ai a% naaBexiacui - lajiaXOHHRMi iametiara flaraaeHlH MOrvub

a6iiaaauua naniaTamy Hiv l paiuiax, Ta~AM Eel.apycb aava.me:

a) y swacui BbmiiDHHA 3 iiaxtany Ha aaxoi Tara Vnirom'a cymy. poyuylo

ranay Ha naxon, sni aruiaqaHbi 5 HiYmpanax:
b) v Axacui tEb~liW)i4"im 3 nanaxv Ha Biabi maamacui rra'ra po.limma c-my.

poVHVio nanaTxy Ha mamacub. txi ania'aHbI F lliZiJ,.2HraX.
A.-iaK Taill Bbl'IrjHHi 1 .mo6lMi Bbna!v He naBiHHbi nepaBblijlaUb lyfo

,iacrv naaaT~y " n axo'N aGo naaarmy Ha ma.Macub, a: 6b,O1 namNlaHa na
npaaacajieHHW uUti')HHs. qKaR aimociuua 1a aaxofly a6o Bixa. maimacui.
RtiA MOryUb aou.'itaauua riaaauam y IlipilaHax.

Pai e.i Yi. CneubnIt m~ nauaMajrni

Ap 'uya 24
.ienanacub na pacnpauoUbi mapccora naH

I. "laam-fn r)Tar-l apTblKV.la nphriAwmmita .ewaieWHa aa iHwbiX

mu=a,,HHXl ai:etiarta Il.ranHeHH. ..Ha i..'M aprblKVt He tlpbIMNlAleUUa.
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r o3eflHaA, aco6bi na pacnpaqo3wi mpcora mia 3'PmeUUa =m moi
aco6bi nacrawmiuH , npaMura=rMaM y awlasBcwiCu 3 nanMaMzHMi apmixyl
5 a6o nac a ,uai 6a3ag y aaU cU 3 na3 a wm mai apmwyna 14.

2. Yz rm aprmic irpmin "meibIacub na pacnpauoqii mpCKora zwa
a6a3Haqae mvebacu, mm amawxymew ci pacnpauoywl apcrora ma y
cy.ia 3 pan=al a6o nncywutaf uapcxor wia i xro Hapay i ix
npbpom.x pqypcay, urro yaxoam yarUaopiid ,Amuma.

3. lpamvpbiemcma awoll llarasopi A qa ,, 'oe amauwu e
xwflau na pacnpauo i iapcxom M 9 WyroA M Op ag ) 3MM.
pa~LIMiaCU 3 yixau riywni 4 rar apnrirynx, aK m, mwo az~maurle Y
ia'aeW e ia rxagr mefHacui raepulnIHyl MJILaCWLb y irag PprOi
I32paa npas nacrammae npacra'Huma, aoc y i mwo i. 3a

BrMoo emD i aN raasi egHatus amxiwaynaa Y nroil J 1 e Ha
pwuy nepm a6o nephazy, aria H nepa uima. y CyXLn7acw 30 WiH y

Ino6blm =a==a waelwimecaIbIN flepbmm.

Y max rmmra nycrm:
a) y nmamy, rai npannpzeucma, HKoe 2MbuR M Meflbua na

pcnpauoymi uapcxora mm~ y np)Tofl ~auopa JIAmpmau, aOShpcam uM 3
MnyiM npaI MbMc u i rma Myce npajuipeiaMCoa npa"Urae IK ,W'M

aiwar i Irm w npeirax ai 1710 X AWReflaCwb c pacnpazo9w uapcror
ta, a= ammt wnlueua a6o amaomul a c nepmuw HaaMaM
flpAnPbwCMctaUM, i BbUzW3BaHaU meftacub, urro am uymmma
a6oAByma PamipbIcMcmaMi, ra.i 6um crnaeta pa3am, nepamslmae nepmuh
y 30 MiH, rai xomae npanlpbemcma pax~ wuua a Toe, HcOc
anMUatO~Dte CBaM AgHaCM, Ha nipaumy epamy, SKi nepabmme 30 miH y
=aHawuumuiuewqnm nepiuwe;

b) npaWbltecma pLm ua H acaumipaaHae 3 Mrflm
npalutplc'rnar,Kai Ho uanoac npama a6o YcrocHa Hc e e= qum anogi
1p3W0ira w aiy Ipyrora npawipmbemhBa a6o rai aco6a Baoae npama a6o
YcxmoC1a me uemu ,ibm amiol "rrnuo ranirany a6oiwyx npamnptimcmay.

4. AAuax, mm maT ryxm 3 rmara apmoyjma rpmiH "eegacw, na
pacnpaloY.bi aprora =a* He pammi ma %K Toi, sri Ymoqae:

a) RiA eHiaci a6o mo6oe cn qme say =e cui, a6 ax
rallopi6a 9 nywmc 4 ap7, uyma 5;

b) 6yxcipanamie a6o np,6mnuiaHe mapclximi cyiami, y nepurwo 'apry
nplMHaqahbMi M rrmgl sMy, i Jo6o iHoail MefhLzaci, uaa
azIutuomeuua mcwi Cywiab;

c) nepaaocy npbmacay a6o npcaany mapcxiui a6o naserpaH]lMi
cymai 3 Mi9mapomii nqep~na.
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5. N-: HT aaioA jlarnaopHag 43Rpaambi, xui anWI* e MzeEHacub na
pacnpauoyui Mapecora AHa y ;pyrofl ara opHaR ).3ap2Ia, RKSa mtzme
ca6og npacunsHa, Hbm nacynri a6o iHuyo M3eIHacub He3atMxMar2
xaparapy, pammwpeua a Tog, urr abUIJme rayio nx3HacUb npa3
nacraRmHHyio 6ay Y Mzyrog laraaopan A pmwsae, rAii mmx2R f3eimacw 11
panpuoy.ui mapcora ana npaunueuna Ha npaumy goyara aephuM y 30
miH a6o 6onmw.

6. 3apa6o'm nma i ijfuae naao6Hae k-3lnampc mVame, xloe
aiTphiinae pwilHTm amiol araopHan Jpmbaja Y 'a'qhleHi na pa6omi na
Ma3y, M 3 ,3Ha 3 zW eDluacwo FM pacnpauoyza uapaiora Amu, urro
aM 3 uua npa3 nacmmae npaAcmy itrra y iWyoi ]aiopHag
Q32pxl , Morn 9 Tol c'yneHi, y nuogl pa6om a Hailmy ammww ytLenwa Y
hmumme pacnpauoYxi MapcKcora Aa a6maia~iauua najawam y r9ll jopyro

7. Y sbinagcy, ai rpaAc'rammioa nichmosin oxa., w aro, uno
namaax aiphimab y Bemapyci tia iAax Aaxoxi, axis moryu a6xmaJmwua
na a2 caM y Benapyci y anaaemmcui 3 aplucyrp 7 i apmwymM 14 y cymo,
amiaiemua 3 nyramiM 3 i nymcrM 5 ,ara apnicya i nymnat 6 ra
ap'nuy, Hipnua t lsob iwaote cualtro na arqy, m'
nafS Beimeta Y ainaae W i3c npaima, Ha.ahmi Y nymut 2 apwrmna 23.

I. rpama W e iWol araopH29 A3 M]61 He n=MMrMoub y Apyrofl
.larauopxail A~xAmu mlnuy a6o 6oismw unacay n=lamaa6cuz&wo a6o
3BB3,,4MH 3 IM naTpa6aaamuo, iV, na amTaa6xmtmHaa e i 3 BR3iiIi S im
na'pa6asaH~i, ,niM naxm-awuh a6o Moryu. nan-aub rpaMa.xh¢ mrail
APyro ,3pxia p btx n, xca a6crasiimx, y rfpbmaTmacui y =%meHi 1a
fl CTa hHHaa Mecua3HaXOnMHHA. rM Uiaa.llO.e caNlaUR nipbl ifewla,
Heaiie-oM aA IWMXOHI4 apMyV 1, ia aco6, smig He 3'1mlwoula
pimHnami amtoll a6o a6easix .IaraiopHbIx , Sp a2y.

2. rHaxaaaa6=MaHe nacrastHHara npaAJYii , woe
nlpanpbleMcraa aoi9 AaraBopHa1 jwSn hi Mae Yq lp)ToP i AarwpHag
IA3VxaBC, lie naaiHHa 6htb MeHW cr'pwqnmLHbim y rymag ppyrol Ltxpfe,
"him naauxaa6mi HaHe np pbiemcrBa r=9 llpyroil A3pxCb, win
a2IWPmuw b'nu naco6Hyio egilacub. rma nanoHHe He nima
• rymaqbluua a Toe, not a6aBam e amy A maaB o p Iis3p=By
cipazacaymb P3iXMKMM ApyrO A 2arBopHag J132pX=l MSli-He6ywh
aca6icm, iimrom,, m ahnei i cximci y nama'ncaa6inaaaii Ha acHoae ix
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TpaMa=Hcxara craiyca a6o cautfinix a6amnaIieamcmay, gxig Rma

apaaacmY e maim y;aCHblM P3uiMaM.
3. 3a BbWDOOIIHCM wbtnaiam , xam npbMmowia l naarlHHi WjHCra I

apnm 9, qywma 8 apmnyna II a6o nymra 6 apnr Iy 12, nipaILmi,
pounui i iHwbLu smmniia, mcix ac~maae npa ipema amofl ,,araBopiafl
,m31 tpcs po3imVyrofl JarasopHag 43"Ip2aBbl, rUMMMUh, y WOra

Bbl3Ha3HHR naixama6ximaemara npb16mrcy axoIa flpamipbeMCmha,
Bbm~i3lfM ma Tix mm yionax, xxa ji 6 Arni 6buli inmmaimT psiMm~y
nepwaii Ha3saHaig ,paBmbi. 'lao6HbiM q'biaN m6u6 a npamipmeMcra
axIoi /AaraEopHag ) amwI pwimmy Apyrol JaraBopuarti J3mpm2bi
nammmuou 3 cnag BLi3HaHm nammaamxnamwaem maemacuti ma.ra
nlpaApzemcma BhUiHHmm Ha ix m Ymosax, urr i gayri pD3airmy nepma
HaMlHaAi 43ftpumica.

4. Hlpapviemcmbt aoii Aamsop~ai A3p sb, xanian nix
noynacwo a6o qacrxoBa anm udul aAHaMy a6o Hexamimu 3imigrtmM jpyroig
larasopHaii pAw wi, a6o npama ui fctocaa xaHTpamoeuna imi, He

naMMraloub y epWal HasaMaaRi J Jmpacae iiuay a6o 6muw wmxxauy
naaaia6x=ajHo a6o mx.anabMMy 3 iw naTpa6aHm-o, %tm
nam a6mme i MM~R,m 3 im mpa6aaaHli, mdM naA~spraiouua a6o
morymb nagBpraiua naao6xb npampbiemcmrBi nepmag imanagl

5. YHocmi, urro BbimnmqBaIotwa i3iqagl aco6ag a6o aA ims iuima
aco6bi, mm 3'imemua lDmiMHaM agWog Aara opHa J g Am , y
felHC iHHbl ruMH, npbi3Ham 9 f INOBUx Mrax y 9roii ,lara pHaii

3ap=aae, 6 y~7 ,b par'mumUa y namuonmx mrmax y nepwail Rmana
IA3pmse Tax m, c y3HochI, uro sbinnamuua y ni .b rlH,
flpbIMaHbi y naaoaxBbX MMraX y nepUMaI HaaaHRai 1 3pXs npi YMOBe,
Urro:

a) axam 4Wm1iIam aco6a pa6ina Ysoc Y TSui neiHCiiHI naaH na taro, a
s1a mum opmHamau neputail Ha3 afl pAw rnl; i

b) xamnmHimbi opraH nepagl HasaHal 3Rp1 xbai nara euua 3 mim,
un1o neHCICiHi WnaH anaamme netciinma mn Hy, npum~atamy
nanaommix m x romal JLm3Spa.

An s MT irara nfml - "neHdiHmi nmm* yxnoqae CHCi&H~m rinaH, s1i
CMopaii Y paMXax Mxpm aal cic mi caUumb ara 3a6ecm .HHH.

6. rIaMxM.Hi rvaa ap m ma, Haxema ag nanaxoHHR apTb Cya 2,
lpmUR ou a za nanaway mo6ora poMy i sbiy.
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24
Apmnuyz 26

flpawmipa an nawmm.

1. Kai aco6a jqbiub, urro MeHHi aooi a6o a6tewwx JRaraopiwx
I3mpxay fpbwoub a6o rpba w najaua~xa6==anHaw ae He 9
amwaaemiacW 3 naawiMi =ea, cara fla Hmcn, xa moma, wjaemmbt Ha

cpomid a6apowi, md npa~lW-ezabl aa HlUaaLIJIHbM 3unaJCdaqcn'aM r'ibx
Af.ulpy, nparA uh csalo cnpuay wia paanRM 9 xammneTmfbi oprZa
JlaraaopBa 4gpxmKua, p 3im'aM cofi sia 3'uI meuia, a6o, xir, iRe Bbinaaa
nananae na mi e nyirra I apnr'yca 25, ro, RarBopHafi J q , xaW .,
rpamawzmiam xxog Ria 3'Reymcewa. 3awa naaiHwa 6bib npacraMeHa Ha
npaway Tpox ragoy 3 Aaabi nepwara na~lextw a6 wcsnmoax, mci
np, o3wou, A na.Raxaa6==aHasI He y anaBemiaCW 3 na.amHHmi
isaara ]'Iaraiwxeau..

2. Kamnermrm opraH imxHeuua, ramfi iH naJqibUmb 32amy

a6rpxHiaaaa, i xanf C caim He y crae rphb~icui a :3ammHoqara paLw3HHH,
ahqiambiuiy ibrramlje na q3aeMHal 3rowe 3 xaMnml"HbiM opraaaM qpymgrl
RarnaopHaig JA3RpMmJ 3 m'aii na36=m'a naaza6xnaaaHs, KKOC He
awU'mBvnae A=eHay larateeMo. Jlio6aa ;acsm.yraam io Hacub
B.ucoasaeua Hea.elcm aix mix-He6yxmsn a6me xmanay na 'acy, sxsi ,awouua
HaubmIHa.niHtm 3 xaaaycme ,AaraBOpHIX J MM a.

3. Kamnenmmm opraabi garaop.btx J.psxay imxHyUUa Bbrpamaub rta
Naemmagi 3 mro~e mo6wx wmwoacui a6o cyMHeHHi, vin y3Hi1xo=b ripbi
TvyMam3Hi a6o npbMRHeHIi ==Har' "arnf¢AHeni. Al MoryUb Txcama
xaacymlrsaxua aJ3iH 3 aMI1blM 3 m fag ycTapaaeasi niatgtora
na.mcxaa6x.,m=naR y Bbmamax, He npaqmwaHbix lIaramicHem.

4. Kamnerrm, si opraxbl ALaraaopHixt J3flp'ca morytb yClynaub y
apambi KaHTawrmi a3iH 3 aAwbM y m&3Tx liam eCHH 3r0o1i y pa3ymCHHi

anrmpoiAix nymmy.

Apmj- 27
Aum inao mwud

KaMnenrnmhmm opmrbi Aaranopmx s: mya a6ueHiamouua raxog
iaHpmaubml, sxaq Hea6xoZa ,ISI BbucaH3HHI nanamxHuy ,zHxaseara
flarAiewm a6o Hautvaanyxmb 3axa~a~aycmay Jjazop.ix ,mIMag, urro
naThlbiuma naaay, Ha mci, pacnaycol euua naicatae rlaramesne, y Toig
vryneHi, y axoig na=aixaa6x.aizame na nrnry 3aXaHa~mayMy He cyM P3bIUb

aA3CHamy nlarameHHso. A6meH iHopmaLljbLs He a6mitoyBaeuua aplyirnf'M
I. Jlm6am iHtapmaub I, arpbtmaas araBWag J3xp camai, jfiqbIua
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xraN3HWumsitmaf Ta x, a i i4apmaubm, a'rphimaHas na HaabJmIaW maMy
2Hazaaycmy ryagi ] bmij, i rmnaamaewia "roji aco6am a6o oprama

(&mo'ao cy'bj i amifdapanigmi opramij), Axis 3Bi32Hm 3 Bi1m3agmem,
a6o cbmcxaHHem, npmmycoBm, enulmaraeM a6o cyoBLim npacle, amHieM y
laqb[HteiHi a naacaay, Ha niv pacaycoWe aeUta iw=sesae flamemre,

a6o parmmm 3any y wqbmeti aa amx nayaa . Taxi aco6br a6o opra bi

flaaBiHbi EblcapbtC1'O3tTLlb my iWRapmauhfo 0roma,1i ='l "raix mot. Ribi
mory W paclpbmaW. iHlapmawuo y xome amcpwrara cylom-a nac oHax
a6o npi nPMHJRUI cYAOB]IX pa3U!HH.

ApraMYA 28
)][nmiora uls aiaruaam

I. Jmaaa 3m1jomm axa tui aa amo nana-ory i na pumxy
Y aJmn aci ca c€aaiu n aHJcmm a6o amicipanhiagi npavcuicag
na cnanaiMo anaTalay, M x npUi ripb euM a Z C Hat Ilramaeme, i mo61.x
1aTi'xoBblX 360op, npar"pMilaBarlux nzau oy, npatprragy i uB.WI1Xay, o
a.iomm na w4mawx nagaIma.

2. rIa 3abny JavR bi, ioal 3anploum, Absp)ama, MC
3anpoumamub, Cnaramue nawancounm nporHaii nepwuai Ha.aaHaig Am5pmsIb y
afMauniacui 3 3ana~amcmam i amdnicrpaubigmg npa-n, nfl na
cnaraao csaix ymci.rx na osfx pmmigi. Am= ixig p wii He

MaIOU. Himcara flmprr t y A=p=aW, MyC 3anpoUMaMUb, i He mor1ib
6blw. CIMa1ISHb wi111ma 17ITmHamr 3J0110DHNJ 3a Agri Aay)101 . ~Ampacam,
M(cyl aflpOwM=alb, H~e a6aanmaia WpiiwllIab Hm& ax~iHierpaubithlIix mep,
11115 He IajVrnecal~m 3axauatacmu )Apmabi, mm u lnpowa.

3. Hamow. nyrme 2 npbM.mumouua TOJm, Ii Aa naaoibx nprmA,
m1 Ccflamag npa~eT 3'ymeCia, tr1 33a.mwme ix npycoCaeC cnaumue y
,pmat, mmcas anpoumae, i, x1.1 iwmae He craHo nma xamnenr14Mi
opraami, mcig He acnp:mao=wa.

AAH a y Bbina ly, xa8.i npm3H35 aAoci~wa Ja fna'g am
a6aiaueicm aco6b , 1xag He 3'mezuua 33wHTaM J]Ap)am, can
aflum~e, nyirr 2 np6t1siiseuu T0311.1 icam iHWac He 3'cIINOYJea

lCaMnlTHtrbiMi oPrafaMi, Mani 1np C35 e moma 6bi, 6om~w acnpoqara.
4. A6an m m axana, nanamory na cnarwaHmo naAa-xoD x np ..miil y

JlaIHeHHi A aco6w, cas namepa, a6o se 6arauw a6Mmoyae=a xourram
6arautR a6o maeMaci, urro aTpbauMa I CmH M Hacnuem au xuaram ra 6aratm., y
aMUaReaci 3 nI, ui cnaraHeua npminH amiocHa 6arawm a6o 3
Hacaneibca.

5., 3i mpsa, mio 3anpowaa iub, He a6ass3aHa m-AmJatlia 3 3anraM:
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a) ia.ii A13ap=,Ba, KKaR 3anpoulae, He DBuxapbictam Yce CIMlHbI
CpOMfi Ha cyacii ylaCHa i pbopbi. 3a BbkIIOWOHHeM BblnaMM., xami 3BapoT

na Taxii cpomca Bbworia 6b1 nCyI p MC Wmlaacub;
b) xanii 9 Tog cryneHi, y ao sHa ibUb., utrro na xosas npmsH3is

c'yniqnbtIU nanaOHHRM Lx ,3cxarm flaraIwenHuI a6o mo6ora ixpyrora
Hlara[ MCHXm,Y3M.1,Lixami Rxora 3'*muowIa a6emse 3s lmaBbt.

6. 3anbrr Ha axa3aHHe amd1icrpaubigHa9 Aaamori na cnarmaHHio
naaarxoafl n 3ii cynpaBawezmwa:

a) 3aRsa, tr1o naancoaa np mig aociua na nanany, na ai
pacnaycw waacuua flaraeHHe, i, uW oMonbI fYHKMa 3 Biaamj, b;

b) a~iubihal xonig haxymem, urro anam e nphimycosae cnarmawt Y

13aqm e, ica 3anpoumae;
c) mo6bu iHUHIbM Jaacymewam, Hea6xoZtm x cnariilui;
d) ripbs Hea6xox laciu, xwepagai xonigA, mcwi nauaapAmce mo6oe

pauiHe, urro agocitua A crpaMbi, oasi 3bxozmiu an amtiHicrpatiu ara
opraHa a6o cyga.

7. ,Anpcaaa, mwmq 3anpoumae, yKa3Bae cymbi naja'xoni n~porii, urro
natv arHaHMIo aK y BamoICue .13pBbI, m= 3alpOUBaC, Tax i y BamoUe
, a~pRbi, mryo 3anpoumamitw. Kypcam a6me"l, md Bhumpicro5Baewa =
N r nanLqpomgi nanaHoBbl, 3'* wtta anowtum ua~a npoAaMy, mcm
ycraHo eHa Ha cami nmpaAcraHiq.u q ab aronmhim piumiy a6o phimmax
Atp=KBbl, ial 3anpouxaae. Koxam cy a, m= cnar aua Jnppxma , mcywo
3anpOUmIaOub,, nepazsoumua y Jip3Wasy, Kcaq 3anpoumae, y a.nout
lA3Rpxcn b,, axyio 3anpoumamo,. IlepaoA a, hAwemewa Ha npauwiy mecaua
3 JaThI CnaraHHKI.

S. r'a 3anbrry ,Ampamni, mw unapoumae, A3sp=ca, mRyJmO
3anpouma1ub, 3 mmrga carlaHHR cymi f 'aT'y flbimac Mcpbi HaaT xani
nlvmmia acn p actua i nayfm He 3'a.9omeuua paxerau Aaxy cMa, gxi

na..a ane niphiuycosae cnarHaHHe, na Mepbi Taro, ac r'a Aanryciaeuua
3aicaHa Yacm i a.DiHicrpauAHag npamxai np2 ,Bbi, mcyw
3apoWumaloub.

9. A]axymewTr, mci x.sac rlpbuyconae cnariaHHe y A [3ap2ae, Ma
3arrpoumae, nPhI Hea6xomacUi i y anMaaeiacui 3 fJa.MiIHHXIAi, Un1o

leCaHiqaioub y Amp[ e, moyo 3aripouomh, npbmaeuma, npb.Maeuua,
Aana cuieuua a6o 3amameula 9 MaribiMa iapoixi "rpMiH nacim zam'
aTpbimaRHA 3albrfy Ha ala3aHHea nauori AaxymctrraM, sci AamBf
rtpbMycoBae cnarHaHHe y J3p=, Be, RXYlO 3anpoUwaIoib.

10. flbrramHi, urro amocnuua = zo6ora nepamy nam ncora
nanalxo~a npMr3H3iL He moa 6biW, cnarnaHa, pwrymiouua 3axoHam
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,I3pX'IaBI , aa 3anpoumae. 3anbrr Ha ara3a'Hle ianamori na cnaraHH1o
npa, acmyna c a6macui, arig Ramqauua zmnmra nepbuMuy.

II. 4l:3e aHi na cnamamo, arin rpaso:jnuwa )3xpicA, axyw
3anpouMaalo, WN B1wIaHaHHA 3anbrry a6 mnamosc, ci 6 y wamaze8cJ i 3
3aaHaJmYcmaM r'3aA 43opxnbi BbIiani apubime nepbLm, a6 xxiM
raBopbmua y nrymwe 10, naniHm~b Taxcad aX3 ,aUb T80oC l HHt na
3axaam raycy ,Z3 ipmamI, ra 3anpoumae. ,13apm , mcyIo 3atpoumamtb.
naimia naem3,mIb Ji: p a , axaA 3anpouma, a6 raxix m:esiax.

12. J pim3a, ayMo 3anpoumamu, MOMe MaLojfb ampM'HIOioy
nmwauy a6o ntawuaoy qacmi, aJi mn axaayj Tma a6o amiHicpaubtbag
npam a z mae pa6inu rra y nmo 6 wx a6&cRai,; aAax, ma nasiHma
cnaqanxy naee Mit, 93pau, axas 3anpoumae.

13. KaMneT3wmm opraw .jlarwapHbLx Jtsma ycra.Haynisoab na
Y3aemHai :ron3e npauibt, mia Amriauua Mi ihiIx cym nancosiix
nPt 3iil, ulo ro maraomub 3armrry na axa~amao Aanauori.

14. J)Imz Ha aemwan acHoBC awdaymeema aA naTpbuam pacxoa,
Wrro Y 3xaCioub y BLimicy Ea.u4ms jnamori i n ,a mpud, gis allbi ai ua aou,
aWaiH a~mmamy na npbmHeHiMO mm eHara farameii. ) aMT.Ma, MWaa
3arlpoumae, y oj6bim BLaxKy Hace am3Hacjb rlepaA ,A3p2I, icyio
3anPoUmamoLb, 3a OiHaCa~mm BiLHii x # ha cnamaumo, nrix 6bmun
nlpl3amh. Henpafamqpm.bi Y IAmemi a canpaywacui alaem iDa
namatjcosa npomwii a6o canpyzlacui ,xymeaf ea, urro J ..3-8,e
lph6mycoae CnUaHHwe Y 3 caM , W 3anpoulaae.

Apmixy29
Amewmaae opmaIysa 27 i 28

Hi 9 aim Bbinamy namaxoili aplmmyay 27 i 28 He naBiHHb
Tryma'nia mc Tm, urro a6aa3 taub, amy Jaraaopw" J:sp=ny

a) npaoiu, aWd iCpathu X KVb xep, Vis cynrpqaub 38aXaayJmy
a6o adil irpa~bigHafl npami'mui amfloil a6o zipyrog ,AaraopHaA .j3pxab;

b) npa= cYRAnlb iH4apMWo, Mrj Hebar apbl8 LMa r na
33icaHaAaYrcBy a6o Y xome 3BblqagHa a dHiCrpalVfi4al npamo rma a6o
4pyrofi JAarMopHaig 3RPI'MBbz;

c) npa acra.mna iHnapmtaubo, axa pacrpbama 6 mqxwo-He6yxm
ra HXteyl, MeTMByWo, npaMbCaoayWo, kcaMepmb iHyo a6o npa~hecilanbHYo
raRHy a6o ratHtibe npatLc a6o iH(apMatbgo, pacxphuue gxog cympqma 6
Apx3Hai nanimutu,.
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Aprmya 30
Aunbmaarnm npaAcamvm

I gocyci -9F
Hisni nWaMMHi m.memara ]]amvex. He 3ajcpaHaoub namwoasax

np6BiBleg xbbuiamaThllHbIX lnpamm ioxo a6o xicymmC pa6OmTiay,
npa raJCIaenjx aryrnHbwi opMaMi mimapoma npaBa a6o nana bmwdi
cneLw.LqmHbtx naraaHeHiY.

Pa3mu YII. 3aiumu nasaz~un

ApmaxyA 31
Yoxojmue y ciy

I. Aaweiae raramiemue yaaxoxiub y ciny Ha Tphimalni aAeb nacmi
anoummig RamT, 3 mcogl Ypami naBeaMii aiH ajmlaMy y nichmosal Oppme a6
3BaSpUDHHi npatPMP, Hea6xoAHbzx na 3amaiazpAcmy ix Jgmayambi m
YaaxoMMHaH y ciny zawicuara flaraximm i uao naamr i
pacna~iommmuua Ha na.izaIoBu ram i i bui i, amcm ilaqbHaOUa I
CaymeR a6o nacm nepmara nyea Iwa.naplara oa, Hacyrmara 3a
roam, y nc flara emHe yaaiumo 9 6y.

2. Ui zo naa'iuwma aamociH naMiy Hi4W mvaui i Bempycco,
Ilara2emie naiamc Ypaiai Kapameycra Hiimpna i YpaaM Camoa
Cauewix Caumajicmmu, Pixny&x a6 na36sai zmaHora
nmaxaa6mmwm 9 maa bieHni Aa najauaY Ha Aaxo m i MaeMacub, mco
namWcaa y Maame 21 Aicranna 1986 roa, cim e cna ;Amwn nacmn
SaXOwaMMHHA Y Ciy M=Heara flara' mHs. Amax namwHni nepwara
Ia3Iaxara flaramCHHAs npaumaiow meihiiqam 3a na1won, rarew i
nepbMI, AnR Ma=Haxala ia = Taro qacy, 3 Agora "IiqamIOUb nam ifHi
ameHara FlaraAKHHA.

Arutmyz 32
cncae Ajemm

)Aamelae narameHme 3acraeuua y cine ga TOl napi, naxcyJ mm wome
He 6y=rie CmIHeH a miOr 3 JRaMOpHhX J13Rpl ap . Jlio6a i J:3ipna~aa Moma
cnblxiHlb W3A HiH 'ara eI.4HR na lnaMarblqHblx xaHama, WlX M

nicbmoBaan II aMIHHS a6 crbIHCHHi =3CAHH1 He MCHI 'ibM 3a UMC9b
Mecaya ixa xanua mo6ora n IcaHapHara roza nacm 3 HaoW'HH r uiw ranoq 3
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AaTbi Ro, y a.,wx.tiHA y c.Lv. Y r.KiMi Bbjfl!aaK" flaramieHxe cnbtnHe c ai

•3eflHHe 3a naiaToBbq razl i nepbvabi. aia naqbiiaiouua flacJm 3aKaH'DHHA
KamaapHara roma. y sxiM aaetia naBcaa enn¢ a6 CEnh!HCHHi 3eRHHR.

Y cBc¢aqaHHC qaro HiwoignamicaHUa, aunaaeaHbim 'IlHaM Ha TOe
Yna aaiabisi. namiCam n ia eHae laraaneHHe.

3R3egiCkCHa y ; 2.O.3.6 y xAyx 3 mqpax Ha
HimJ paamCafi, 6enapycxag i aHrnigcxag MOBaX, fnpblqblM Ipbl "tHChI Maioub
amHoAbKayio cny. Y Bbinamcy ro6ora pa3btXOtXaHHR y ThyMa'alHHi naMic
HaipiaHacxim i 6=apyaim T3-crmu, ncpaBary mae all-iicii nxcT.

3a pm 3a Ypm
KRMYCM HlzAaaY PXcy6Ad GFepyCa

L. ,
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flpaTRM

Y momaHT niauimr a flarauwea a6 na36mramii agaiora
naAamxaa6nagam i naWp3Aamd YxineHlO aA aanunamI nagamag y
AaqMHHeH1 ia naaTmay Ha Aaxogbi i MaeMacgb, CEHHi 3axwoqaHara namix
Pscny6nixafi enapycb i Kapaneycrsam HiAppnanja9 , Hi a mcajmf
IaMoBiuics, uXro Hm~Cynm nanax3m cxna~atoMj, HeaA'eH e Lacmy
'laraeHem.
1. Pasymeewaa, nrTo 9 Bbmagy, iani 9 .ai3emim flar-a eH~i
Bsixapmcroftaea e 3pMd "naaiTzma-aAWxicrpaabdhm naApas3jmSeRd",
rPrbT T3pmiH npbimamewC a Tonhld A Hi3pnaHray.

I. As apir cy.y 3 i 8

Pa3yMewia, nrTo npbi YcrajieRHmi "4#rr a vipyioqara opraa", zx
maeima Ha Yna3e 9 naxny le g) nymrra I apmnEy-qa 3 i nympue I aprixyna 8,
a6cramai, muI axpams Ycaro imara moryij 6bm npbmmr r a Bari,
3'x qnowMa: mecta, aaAyiEh aum ngeiaa #rmlm KipalaHHe i x arrpo
KamnaHi, MeCua, A3e rIpmMaIOmIa palI3HH Ha Bbml3HMILIM ]3VKayllblM
y3POHJ na awaxix nbrranmm , icromaix A xipayaiLma Kauwrai, mecLta,
foe irpae acHoHyo pomo y rdpasaamii KamnaHis 3 3aeiqak i
4bymiHanHafi Kpomd rxexami i mecila, y MiM 3HaxOA3Rlla caamm
Baxmm 6yxranrapc ia xHiri.

n. Aaapamryia 4

4)iiqaa aco6a, uas npaximae Ha 6opixe Mapcxora cyAta, He Mae
Hmara canpayAara meca)KbixapCma Ai 9 amok 3 ,araiapmix )A x3ap ,
JIuILga p33imAHTaM Toil ,araopHait g3upx.Bbi, y lROR 3Maxol3imga nopT
npbmnici cyAua.

IV. Aa apT.biyjiay 5, 6, 7, 13 i 24

Pa3ymeeWma, arro npa Bj na pa3BCeMl i 3ucIUnyaraiibl npmpoenHrX
p3cypcay pa~rraioia ix HepyxomA maEmacqb, arro 3HaxoJili~a y TOi
)AaranopHaM As3pxase, Aa mapcloro rna i Herpaq nog s awocaW~a, i, uo
r3Tmbi npais nigaia miMi, urro aAHocgUa Aa maemacui nacrasHmara
ipacrayumi a 9 r-Ta ,LA3pxaae. Eonm Taro, pa3ymeeruga, arro
bm tHa3BaHbil npanri rjwaioqao rrpasa aa Yien y alriax, od

aTpbiMaui aA TaxOR pa3Be/Ii a6o 3xcnnyaTaiiIi, a6o Ha xapmxci ix.
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V. Aa apl v aay 6,13 i22

Pa3yMeewLa, IUro T3pMH "HepyxoMas MaeMacwl" He K=o4ae BiAbi, a6
zix raBopumwa 9 nymwe 2 apmrncyna 12.

VI. Ia apmixyia 7

Y anmme i Aa nyHkTay I i 2 apnmiyna 7, xami npaTbpemmraa azloI
,1AaraaopHaH /31pxUaaaI npa=ae Tasap , a6o Bbipa6,i a6o aianmqnae
xaMepi AliHyio nermacub y jpyrog ,AaranOpHaI3 ,3ipKahe npa3 pa3MemuqaHae
y M nacraummae npaAcraIHiwTm, npw6brrax nacraAlHara npaacray Tmrra He
naaHeH Bbi3Haqaaia Ha aCHOBe aryjbHai cyMbi, irro aTpmaHa

npanphieMcMcraM, a naBiHiH BJ3HaatlIa TojiKi Ha acHOBe TOk 'acxi Aaxojiy
rIpalipbieMcrsa, sxasi awociiua ga canpaiataa meimacxi nacmni~ara
nparami~raa y aainemd Aa Taix npajax a6o 3eiraci. Y npaiBamacU,
y imagxy KanrpaCTa Ha noinyxi, nacrafty, ycra~oyIy a6o 6yAaym'irsa
npamLicjloBara, KamepgabiHara a6o HaByKOBara a6cranjaHHa a6o
namsmaHamy, a6o gApxaq~bmx pa6oT, y Binagy, Kani npaanpajeMcTa Mae
nacrammac npa crapimma, nph6Lrrax, uTo ajouia a Aa mxcora
nacTammara npa~craHIr, He naHeM BIw3aqa1a Ha acHoae aryniHafi
cyMbi KaHrpaxTa, a naaimeH BLHatiafla TOnIhKi Ha acHoBe TON qacnd
KaHTpacTa, gia canpayibi aiacixxynxeina IIacraHIM npaicrayfirrmaM y
TOR ,1AaraBOpHaA [3xp)aBe, y HoRI 3HaXO1iiia nacramnae npaAcra HiLma.
rlpi6arrax, nlTo amjociIua Aa TOk ,acrid KaH-parTa, cas axnwyanieuma
ranoygHM o4icam npanpiaeMcra, nazum-re nauaaaa6 Aiamno ToRbi y
Toi AaraBopHaAl A3apxane, p33iA3HTaM RaO 3'Rqjmeua npanpeMcTBa.

VII. ,a aprThKyjiay 7 i 14

lnaima i, ImTo aTpiMjnaiiwa 9 .qacui y3HarapoAxaHll 3a T3xHiqniM
nacnlyri, yluraoqaIo'Ibl BbBy'3HHe a6o nacnyri HaByKoBara, reanariHara a6o
T3xHi'Hara xapaKTapy, a6o 3a KaHcynbTalI-IIblxI, a6o HarmaliabHbr naciyri,
iiiaiua nnapmam, Ha EndA pacnaqciaopxiai i a naiiaxoHm apm xyna 7 a6o
aprmuyna 14.

VIII. Ja amzyaaY 7,14 i 24

Pa3yMee.xta, rmo y BbinaAKy BumaaTi 3apa6oTHa niami
npanpiveMcram amok aIaraBopHak ,13 rpxaaai, KaniTari nora noHacwo a6o
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qacrcona searcut a6o KaHTpaMoeILa, npama a6o ycxocsa, p33WJram
MyroA ,AaraBopHag 139pLa, rdmar 3apa6oMal mIaTa naAnprae.
Bblmq3HHsjM rtpm na iIxy naamaa6uanaeMara npbr6brKy Taiora

npaAnphieMcrBa, 3a BbiKO'Iq3HHeM BsmanIay, ai 3apa6oTHaA nnaTa
aiwociiwa ia nphr6brmy, ax BbI3BajiCbeI aA na~aTKy. lalKp3AHUIS4 ripana~ona
upbMuHgeLma a.'1an jia aa 3apa6oHafl nnami npu na~ruiy
naJamaa6xnaaeMara npbi6rry nacramumra npacradiima .

Y Bymaicy npaprrra3 BMs naa3eHae 6yAe npMmzmHu a Tojibli xani
npau3Hm'i nB tmaimmoia xamnalii, Raas 3'Rmnei p33iHTaa aHoA
AarasopHaai AJ3p)a aB, xanMaHisA, agaa 3',ngewma p33iA3HTaM ,pyroR
,larahopHak 3 apxa , y xoA *'nepma. Ha3Bmas Kamnamig BanoAae
Henacp3Ama 100 npazrraMi Kanirany.

IX. ]A a r aYMIa3, 10, 11 i 12

Y Bbmawy, xam naaTua 6r3 yrpblmaHLi 9 KpbIHiL 3BbIMUG] CYMI
nafaTxy, wnTo cnaraHaeua y aiaaeAwacw 3 nanasw od apmyinag 10, 11
a6o 12, 3aubMi Ha smpaHHe 3animnHjl cymia naAaixy nasiHHL 6hnM na ana eHbi
9 KamnenHmi opra ToR A3-iPxamb, nxas krpmwxaia najan , Ha npauzxy
Tpox raAoy nacnm 3axaMH:iH KanxHapHara rosa, y mxi 6i4 yrpi Iu-mi
naiamax. Kani na~aTzannaueambcam naAaena np3T3H3iq Ha nspTamue, a6
1miM raBophis a y nanap3AHla rpanaHoae, najaTax, anTo Yrpb.MaHm y
xpimium na craywm, nrro nepanmsae Tyo, naa npaayrne~xara YMonaMi
flaraAeHHa, 6yAe Bepaym, coetmcoa.

x. ,lJaapnyjia 16

Pa3yueeima, nro "bestuurder" a6o "commissaris" HipnaAcxagi
xaMnaaii a6asia'ae aco6, na3Haamix y qKaCui axix arymimM cxoaaM
aKiImiepay a6o mo6LM im, m Kaunem aTmsM opraHam TaxOi Kamnaidi, i
ynaaaaxamax axbnwqnmh aryMHae Kipayiurra xamnaii i nari=,
a~mraaeA~Ia.

XI. A apTrwCya 18

Aa Toa napal, nasysm Eenapycb He Mowa 9 annaaeJHacui ca caaim
yHyrpaxaiF 3axaHaaycrnaM axiWsi mqb npaaa naaTaa6xnaaHHA, sxoe
npaxnyrneAxaHa nytmcraa 1 aprimyna 18, naiaz3Hi rmara ny-ra na jiaenm
MOMaHT He meitHima~oth y a'ibIaHeHUi a nemci, afro aTpbiMaHhI p33:h3nTaM
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Benapyci 9 cyBA3i 3 pa6orai" na Haimy, naz paHef aaiw*macs 9
HumpnaHuax. Y Aanumeimi Aa Taxix neiHcig npaurmau, 3deiHiqaqb

naaX3Hm yHyrpaHara 3axaHaagCrma HimpjaHaya. IK ToJbKi xamne3m'Hi
opraH Eenapyci naie3amie KaMnerHTHauy oprany Himpaamay, irro
Benapycb Moxa awmbIwAonmb y a, aaeana1 ca cnaim ylyTpaHbim
3axaHaaycrsam rpaaa na~amxaa6xnara1~m , zxoe npaAyrneaiaa nyHETaM I,
aal0eHae nawam3Hme npaTaxonua cnmine cai Aemme.

XII. As aprihaa 23

Pa3yMeema, nno Auia naunixy cdmi, a6 mi raBopin,=a 9 nymatie 3
aplxnyna 23, BiAlx maeMacWi, a6 nix raBopbnma 9 nymne I apThlxyna 22,
nipu aoima Aa 9aari aAocHa Konry TaiUm qmHam 31 zaHBIM Ha Kourr Ajaro9,
inaTgaa 3a6zcneqambix na Tog MatacWi, i Bi ,m MaeMaci, a6 amux raaopbia
9 nyrnuie 2 apTmiyia 22, fipimamima Aa yaari aAHocHa lonny, TaXiM RbiHam
3HixaHb1M Ka aomr Aayroy, mT0 aAHocIwa Aa nacramuiara npacraiinursa
a6o nacramag 6a~m.

Y cBegqaHHe qaro Him3fanicaxai, VaweB iM wIHaM Ha Toe
Ynayaaaxamia, nagnicani AaAaeim f-paaxon.

3jeicaRea 9 f aw -t4.96o. y ;wyx 3laeMnnapax Ha HiA3pnaHmKcari,
6enapycaari i arnifciciaR MOBaX, npmuim Tpi T3Rcrm Matuire aAWonbKaByio
Clay. Y BmaAly mo6ora pa3brxoAxaHA 9 TjyMayv3HHi namix HupnaHAcciM i
6enapycKi 13xcraM, nepaary mae alrrIicRi T3 c.

3a YpaA 3a YpaA
Pxcny6idid Benaplca Kapaueyraa HiApjiawiay
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrljk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Belarus tot bet vermijden van

dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belaslingen naar bet inkomen en naar bet

vermogen

Dc Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Republiek Belarus.

(clcid door dc wens cn verdrag le isluiten tot hel vcrmijdcn van dub-
belt helasting en het vxorkomcn van het ontgaan van bclamiing met
hetrekking tot hela tingen n:iar hl inkomen en naar hl vermopen.

Zijn le volgende ovcrecngek-amen:

I(X)FI)STUK I

RhiIKWIJJ)Th VAN 1IET VFRDRAC-

ALik:l I

J'erw(nen op iw ht e'dr gv feq?(tn wptwo is

I)it Verdrag '% van toepassing op personen dI' inwflcr ,ijn van cvn
of van beide Verdragsluitende Staten.

Arlikel 2

IhlIt tt,,g,, I'titbp hei i'dra 'ti, un i,'5l.eing is

I. Dii Vcrdrag is van hoepa.,ing op beaslingen naar bet inkonlen en
naar het vermogen die. ongeachlt de wij/c van helling. worden gebhven
ten hchoeve van ten Verdragsluiendc Stait of van de slaatkundige
ondcrdelen of plaalsclijkc puhlickrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingen naar bet inkomen cn naar het vcrmogcn wordtn
be.,huuwd alle beilastingen die wordcn gehcven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van hct inkomen
of van het vermogen. waaronder begrepen belastingen naar voordclcn
verkrcgcn uit de vervrcecnding van goedercn. beht,,lingen naar het totale
hedrag van de door de ondernemingcn bctaalde lonun (if salarissen, als-
mcdc helastingen naar waardevrmcerdering.

3. Dc bestaandc helastingcn waarop het Verdrag van toepaimsing is,
zijn met name:
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a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting.
- de loonbclasting.
- de vcnnootschapsbelasting, daarondcr begrepen hct aandcel van de

Rcgering in de netto winsten bchaald met dc exploitatic van naluuilijke
rijkdommen gehcven krachtcns de Mijnwct 1810 met bctrekking tot con-
cessies uitgegevcn vanaf 1967, of gehcven krachtcns de Mijnwct conti-
ncntaal plat 1965,

- de dividendbclasting,
- de vermogensbclasting,
- (hiema te noemen: ,.Nedetlandse belasting");
b. in Belarus:
- de belasting op inkomen en winsten van rcchtmpcsonen.
- de inkomstcnbclasting van natuurlijkc personcn,
- dc biasting op onmcrendc zaken,
- de grondbvlasting,
- de noodtocstand-bclasting (,.TsjcrnobyI.bclasting").
(hicrna tC noemen: ..- clarussishe W'xasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepamsing op alle gclijkc of in wczen
gelijkvofnigc belastingen die na de datum van ondertckening van het
Verdrag naast of in de plaats van de hesaandc belastingen worden gehe-
ven. De bcvcgde autoriteiten van de VWrdragsluilcndc Staten doen
Olkaar mededeling van all wczenlijkc wijzigingen die in hun onder-
scheidun bclastingwclgcvingen zijn aangcbracht.

IIOOFOSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algcenwne hcgripshepalingen

I. Vor de tocpassing van dit Verdrag. tenzij de context anders ver-
cist:

a. belckenen de uitdrukkingen .,con Verdragsluitende Staa" cn ,.dc
andere Verdragsluitcnde Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of dc Republick Belarus (Belarus), al naar dc context vereist: bete-
kent de uitdrukking ,,Vcrdragsluitundc Staten" hct Koninkrijk der Nc-
dedanden (Nederland) en dc Republick Bclarus (13elarus):
b. betckcnt dc uitdrukking _.Nederland" het dccl van het Koninkrijk

der Nedcrlanden dat in Europa is gelcgen, met inbegrip van zijn territo-
fiale zec en elk gebied buien de territoriale zcc waarbinnen Nederland.
in nvcreenstcmming Melt bel intcrnationale recht, rccbtshevocgdheid
heeft of soevercine rechtcn uitoefent met bctrekking tot de zcchodcm,
de ondcrgrond daarvan en de daarbovcn gclcgen watercn. en hun natuur-
lijke rijkdommen;
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c. beicken dc uidrukking ,,HcIarus", de Rcpublick BElarus cn. wan-
necr zij in aardrijkskundige zin wordl gcbzigd, hcl grondgebied waar-
over dc Repuhlick BlIarus krachtens de Bclarussische wctgeving cn in
owcrcnsicmming met lid internaional rvcht rcchisbevocgdhcid heoft
en st)cvcrcinc rechitn uitoefent:

d. omvat dc uitdrukking ,pcrso)n" con natuurlijke persoon, "en
lichaam en elke andere vercniging van purnvn;

c. hetekent de uitdrukking .,Iichaam'" lkc rechtspeusoon of clke cen-
heid die v r de belastinglfilcing ak ccn rcchtspemoon wordt lichandeld;

f. betckenen de uitdrukkingen .,onderneming van ccn Verdrag-
sluitcnde Slaat" cn ,.onderneming van dc andere Verdragsluitcnde Staat"
onderschcidcnlijk ccn ondcrneming uitgcocfcnd door cen inwoner van
cn Verdragsluitende Slaal en cen onderneming uilgeoefend dor cen
inwoner van de anderc Verdragsluilendc Staat;

g btckcnl de uitdrukking .,inlernationaal vcrkccr' alle vervocr met
con schip (if luchivaartuig. gc xploitccrd d ,r cen ondemerning waarvan
dc plaats van de wcrkcliikc Iciding in cen Vcrdragsluilende Slaat is gelk-
gen. hchalve wannecr het schip of luChlvasrnUig uiisluitend wordl gcix-
ploilecrd lussen paat.sen die in de andcre Verdragsluitndc Sat[ /ijl
gelcgcn:

h. hblckent de uitdrukking ..onderdaren":
1. iedere naluurijkc pcrsxan die dc nalionIilcil van cen Verdrag-

sluitende Siat hv/it:
2. iedefe rcchll:rmom. venntlchap en vereniging die zijn!haar

ruchispis~iic als , oanig onulee i an die wetgeving die in ccn
Verdragsluitendc Slail van kracht is:

i. hetckeni dc uitdrukkig .hcvovcgdc auoritci":
I. in Nederland dc Minister van I:inanci n of zijn hevocgdc ver-

tegenwoordigr;
2. in Iklarus. di J.loofddicnst Staalsbclansin, hij hel Kahinet van

Miniswrs van tic Republiek iclarus" of -/ijn hvcocgdc vertc-
gcnwoirdigcr.

2. Votir de loepassing van het Verdrag (loor ven Vrdragsluitendc
Shlat hcefl' ten/ij tic context andrs vcrcii. clkt dwirin niel oms'hreven
uildrnukking de tietekenis welke dic uildrukking hcctl volgens de wetgc-
ring van dic Siaal met horekking lt de i.tlastingn waarop het Vcrdr;ig
%an ocpassing is.

Artiket 4

I. Voor de hepassing ,an dii Vidrag btelkent dc uildrukking .,inwo-
ncr van cen Verdragsluitendc Snal'" icdlef pcr.txn die. ingevolge de
wctgeving van die Slaat aldaar aan fiviasting is onderworpen op grond
van Aijn wooMplaals. ve)lijf, plaats van Iciding. plaals van oprichiung of
enige anderc ,iortgclijk mstandigheid. t)ev uitdrukking onival cch-
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tcr niet cen persoon die in die Slaat slechts ann belasting is ondcrwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vcrmogen dat
in die Staat is gclcgen.

Ecn Verdragsluitende Slant, zijn staatkundigc onderdelen of plaatse-
lijke publickrechtclijkc lichamen daarvan, con instantie van die Stlat.
cen staatkundig onderdecl of publickrechtelijk lichaam, alsmedc cen
pensicenfonds (if liefdadighcidsinstclling, dat, ondcrscheidenlijk die, als
zodanig erkend is in con Verdragsluitende Staat en waarvan bet inkomen
in bet algcmcen is vrijgcstcld van belasting in die Slaal, worden be-
sNhouwd als inwoner van die Slawt. ANs cen crkend pcnsiorinfonds van
cen Verdragsluitcndc Swat wordi hcschouwd elk pensiocnfonds dat vol-
gens wettclijke bcpalingen van die Stat erkend is en onder toczicht
Slant.

2. Indien cen natuurlijke pcr on ingevolgc dc bepalingen van bet
ccrstc lid inwoncr van hbidc Verdragsluitcndc Staten is. wordt zijn poi-
tie als volgi bepaald:

a. hij wordl gcachi inwoner te zijn van de Staat waarin hij cen duur-
zaani tchuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten cen
duurzaam tchuis tot zijn hcmhikking hceft, wordt hij geachi inwoner tc
zijn van de Staat waarmcdc zijn pcrstoinijkc en economische bctrckkin-
gcn bet nauwst zijn (iniddclpunt van de lcvcnshclangcn)"

b. indien nict kan worden txpaald in welke Staat hij bet middelpunt
van 7ijn lcvcnshelangen heeft. of indien hij in geen van de Staten ccn
duuirzam Ichuis lot zijn hecwhikking hcefl. wordi hij geacht inwoner Ic
zijn van de Staal waarin hij gewwrnlijk verbhijft:

c. indien hij in beide Staten of in geen van hcide gcwmonlijk vcr-
hlijft, wordl hij geachi inwoner tc zijn van de Slaat waarvan hij ondcr-
daan is.

Indien de positic van zulk ccn naluurlijke pCrstxon nict kan wordcn
bepaald overccnkomstig de bepalingen van de voorgaandc zin. dan rege-
len de bcvocgde autoritcilcn van dc Vcrdragsluitende Staten dc aangclc-
genheid in onderlinge ovcrecnstemming.

3. indien cen andere dan cen natuurlijkc permion ingcvolge dec bcpa-
lingen van bet cerste lid inwoncr van beide Vcrdragsluitendc Staten is,
trachtcn de bxvocgdc autoriteiten van de Staten dc aangclegcnhcid in
ondcrtinge overccnstemming te rcgclcn, met inachlneming van de plants
van zijn wcrkelijke leiding. de plaals waar hij is opgericht of anderszins
tot stand gckomen en van enige anderc tcr zake doendc factor. Bij afwc-
zigheid van zulk ccn overcconteming zal dat lichaan nict gcrechtigd
zijn aanspraak t maken op enig voordecl tip grond van dit Verdrag,
hbhoudcns dat dat lichaam aanspraak mag maken op dc voordclcn van
de artikelcn 2-3 (Vermijding van dubtclc bclasting), 25 (Non-
discriminatic) en 26 (Regeling vour onderling overleg).
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Anikcl 5

Uaet inridhting

I. V or dc tocpassing van dii Vrdrag betokent de uitdrukking ,.vasic
inrichling" ccn vastc bcdrijfsinrichting door middel waarvan dc wcrk-
zaamhcdcn van ccn ondcmcming gchcel of gcdctcltlijk wordcn uilgcoc-
fcnd.

2. Dc uildrukking ,.vastc inrichling" omval in het bijzondcr:
a. cen plais waar leiding word! gcgcvcn:
h. ccn liliaal:
c. cen kantoor;
d. cen fabrick:
c. con werkplaats. cn
f. ccn mijn. ccn ulic- of gashron. ccn (stccn)grv.vc of ccL andcrc

plaals waar naluurlijkc rijkdomincn wordcn gcwonncn.

3. licn plaals van uitvocring van ccn howwcrk of an construclic- of
intaallaticwcrk/amhcdcn vormt allccn cen valc inrichfing indicn d&
duur crvan iwaaff rnanden ovcr.chrijdil.

4. Nicltcgcnsaandc dc vtiirgaandc hcpalitgcin van dii arlikel wortl
tic uitdrukking ..vasic inrichting" nici gcacht Ic ornvattcn:

a. he( gcbruik makcn van inrichlingcn. uilJuitcnd voor op.lag. uit-
,alling of aflcvcring van aan dc ondcrncniing tochchorcendc ocdcrcn oi
koopwaar:

b. het aanhoudcn van cen voorrtad van aan dc ondcinrnt, Iocbc-
horcndc go dcrcn of kottpwaar. niisluidtd voor opiag, uilsialling I
iflcvcring:

c. he( aanhoudcn van ccn votirraad ,an aan dc ondcrncming locc-
horcndc goecdcrcn of koopwaar uitshuiicrid voor bwcrking of vcrwcr-
king door con andere ondcrntnming:

d. het aanhoudcn van cen va.,,Ic hcdrijfsinrichling. uitsluilcnd om
voor tic onderncming gcdcrcn (if koopwaar aan tc kopen of infichtin-
gcn in Ic winncn:

c. hcl aanhoudcn van con vasic bcdrijfsnrichting. uiiitilcnd tm
votr de otndcrncming enigc andcrc wcrkzaamheid nil tc ocfcncn dic van
vtorbcrcidcndc aard is of hct kuraktcr van hulipwcrkzaamhcid hccfl:

f. het aanhoudcn van ccn va.stc bedrijfsinrichling, uilsluitcnd vooi
ccii combinatic van dv in dc leiters a. tot cin me c. gcnocnidc wcrkatm-
hedcn. mits hCt otaal van dc wcrki.aamhvdcn van dc vast: bcdrijin-
richting dat uit dczc combinatic voorivIocit van voortcrcidcndc aard i%
of hel karakicr van hulpscrkaamhcid hccfi.

5. Indicn ccn pcrmon - nici zijndc ccn onaflankciijke vcrIcgcnwoor-
digur waarip het zesdc lid van tocpassing is - voor cci ondcrneming
wcrkzaam is. eni ccn michtiging bczit om namens dc ondcncming over-
cenkomscen af te sluiten cn dil rcchi in con Vcrdragsluietndc Stai
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gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettcgenstaande de bepa-
lingen van het cerste en tweedc lid, geacht in die Staai con vaste inrich-
ting te hebben met bctrekking tot de wcrkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de wcrkzaamheden van die pcrsoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genocmd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vastc bcdrijfsin-
richting, dcze vastc bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot cen vaste inrichting zouden maken.

6. Een ondememing wordt nict geacht cen vaste inrichting in eA
Vcrdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de ormstandigheid
dat zij in die Staat zaken dot door bemiddtling van cen makelaar, com-
misionair of enige andere onafhankelijke vertegcnwoordiger, mits deze
personen in dc normale uitocfening van hun bedrijf handelen.

7. Dc omstandigheid dat ceon lichaam dal inwoner is van cen Vcrdrag-
sluitcnde Staat, con lichaan behecrst of door cen lichaam wordt beheerst
dat inwoncr is van de andcre Vcrdragsluitcnde Staat of dat in die andere
Staat zaken doct (hctzij door middcl van cen vaste inrichting,.-betzij op
andcre wijzc), stcmpelt ecn van bcide lichamcn niet tot ceon vastc inrich-
ting van het andere.

HOOFDS'rUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uir onre'rende zaken

I. Inkomsten vcrkregen door con inwoncr van cen Verdragsluitende
Staat uil onrocrende zaken (waaronder begrcpcn voordclen uit landbouw-
of txisbedrijvcn) die in de anderc Vcrdragsluitende Staat zijn gclegen
mogen in die andere Staat worden bolast.

2. De uitdrukking ,,onrocrende zaken" heeft de betckcnis welke die
uitdrukking hceft volgens de wctgeving van de Verdragsluitendc Staai
waarin dc desbttrcffende zaken zijn gelegen. Schepen, botrn en lucht-
vaartuigcn worden niet als onrocrende zaken beschouwd.

3. De bepalingcn van het cerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rcchtstreekse exploilatic, uit het vcrhurcn of vcr-
pachten. of uil elke andere vorm van exploitatie van onrocrcnde zakcn.

4. Dc bepalingen van ht cerste en dcrde lid zijn ook van loepassing
op inkom.sten uit onrocrende zaken van cen ondcrncming en op inkom-
sten uit onrocrendc zaken die worden gcbrmikt voor ht verrichten van
zelfstandige arbeid.
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Artikcl 7

insi uit onderneming

1. De voordclcn van cen onderneming van cen Vcrdragsluilcnde Staal
zijn slcchis in die Staa belastbaaw, tenzij de onderneming in de anderc
Vcrdragsluitendc Staat haar bcdrijf uitocfent door middcl van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondcrncming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen dc voordclcn van dc onderncming in dc andere Staat
worden bMlast, maar slechis in 7Avcrrc als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van hel derde lid wordcn, indien ceon
onderneming van cen Vcrdragsluitcndc Slaat in de anderc Verdrag-
sluitcnde Staat haar bcdrijf uilocfent door middel van ceon aldaar gcvcs-
tigdc vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitendc Staten aan die vasme
inrichting de voardclcn toegcrckend die zij gcach! zou kunnen worden
te behalen, indien zij ccn zelfstandige ondrneming zou zijn die dezefdc
of soutrgelijkc wcrkiaamhcden zou uiicfcnen onder dczclfdc of .oorl-
gclijke omstandighedcn en die gehel onafiankelijk transactics zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij cen vasle inrichting is.

3. Bij het bepalcn van de voordelen van ceon vaste inrichling worden
in afuek toegclalen kowsin, daamnder begrepen kosten van de leiding cn
algemcne bchccrskostcn. die len hehocve van de vaste inrichting /ijn
gemaakt, hctzij in de Staat waarin de vasic inrichting is gevesligd, hct-
zij elders.

4. Voor zover het in ceon Verdragsluitcndc Staa gebruikelijk is de aan
de vaste inrichling toe Ic rekenen voordelcn Ic bepalen op basis van ceon
verdeling van de totalc winst van de onderncming over haar verschil-
lcnde delcn. blet het tweede lid die Vcrdragsluitcnde Staat niel de tc
hela.ten voordclen tc hepalcn volgens de gcbruikclijkc verdcling; de
gevolgdc methode van verdeling moct echtcr zodanig zijn, dat het resul-
laal in overcenstemming is met dc in dit artikel necrgclcgde beginsclcn.

5. Er worden geen voordelen aan ceon vaste inrichling toegerekend
cnkel op grond van dc aankoop door die vastc inrich.ing van goCdctcn
of koopwaar vour de onderneming waarvan zij ceon vast inriuhting is.

6. Vor de toepassing van de voorgaande leden wordcn de aan dc
vastc inrichting toe te rckeno vuo(rdelco van jaar tot jaar volgens
dczclfde methodu bcpaald, tcnzij cr ccn goede cn genocgzanlc redcn
bcslaat hicrvan af ic wijkci.

7. Indicn in de voordclcn bcstanddelen zijn begrepen die afzondcrlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, latcn dc bepalin-
gen van dii arlikel de bepalingen van die artikclen onverict.
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Artikel 8

Zee- en Luchn-aart

I. Voordelen uit de cxploitatie van schepen of luchtvaarluigcn in
internationaal vcrkccr zijn slechts bclastbaar in de Verdragsluitendc Staat
waar de plaats van de werkelijkc leiding van de ondemening is gccgcn.

2. Vor de ocpassing van dit artikel omvaltcn voordelcn vcrkrcgcn
uit dc exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
kccr mcdc voordecln verkrcgen uit de vcrhuur van .Lhupcn en luchbvaar-
tuigen op basis van vcrhuur zondcr bmanning van schepen en lucht-
vaarbuigen die in ht internationalc verkeer wordcn geaxploiteerd indien
deze huuropbrcngsicn vtxortvlocien uit de voordclen omschrevcn in hut
cerste lid.

3. Dc bepalingen van ht ccrstv lid zijn ook van toepa.,ing op wour-
delen uil de dclneming in cun ..pol', cen gemeenschappelijl iinder-
neming of cen internationaal opercrend agentschap.

Artikcl 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. cen onderneming van cen Verdragsluitende Slaat onmiddellijk of

middellijk dcelnecmt aan de leiding van. aan ht toezicht op dan wel in
het kapitaal van cen ondemcming van de andcre Vcrdragsluitcnde Staat,

of
b. dczclfdc pcrsoncn onmiddellijk of middellijk declncnen aan de

leiding van, aan het toezich op dan wel in bet kapilaal van cen under-
neming van cen Verdragsluitcnde SIaat cn cen ondemcming van de
andere Verdragsluitendc Slaa,

en in het ene of in het andere gcval lussen de heide onderncmingcn
in hun handelshelrekkingen of financie l bebrckkingen voo~rwaarden wor-
den overcengekomen of opgclegd, die afwijkcn van die welke zoudcn
wordcn mvcreengekomen tussen onafhankelijkc ondernemingn. mogcn
alle voordelen die cen van de ondernemingcn zonder dczc voorwaardcn
zou hebben bchaald, maar ten gevolge van die voorwaardcn niet heeft
behaald, worden begrcpcn in de voordclcn van die onderneming en dien-
overcenkomstig wordcn Ielast. Hlet is echter we] te vcrslaan, dat du
omstandigheid dat gelicerde ondernemingen ovcrecnkomsten hchhcn
afgestoten, zoals ,,costsharing"-overccnkomsicn of algemcne dicnstvcr-
leningsovercenkonsten, voor of gebascerd op de toerckcning van dc
kosten van de Iciding, dc algemenc beheerskosicn, de technische en
zakclijkc kostcn, kosten voor ondcrzock en ontwikkcling cn andcrc
."orlgclijkc kostcn, op zichzelf gccn voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande An.
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2. Indicn cen Verdragsluilendc Staat in dc voordelcn van cen onder-
nfeming van die Slaat v(xrdelcn begrijpt - en dienoverecnkomstig belast
- ter zakc waarvan ccn ondnernming van de andere Vrdragsluitende
Slaat in die andere Staat in de belastingheffing is bctrokkcn en deze
voordelen hestaan uit voordelen wclke dc onderneming van de ecrstge-
nocmdc Staat zou hcbcn behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaardcn zoudcn zijn overccngekomen als die welke
luscn onafbAnkclijkc ondcrnemingen zouden zijn ovcrcengekomcn. zal
die anderc Staae bet bcdrag aan hWtasting dat in die Staal over die vowr-
deln is gchcvcn. dicnowerccnkomstig aanpasscn. Bij de vas stelling van
dcz aanpassing wordl rekcning gchouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de hcvocgde auforiteiten van de Verdrag-
%uitcndc Staten zo nodig met elkaar overleg.

Arlikel I)

Dividpnden

I. Oividndcn bhemald door ccn lichaam dat inwoner is van ccn
Vcrdragsluitende Slaat aan cun inwoncr van de andere Vcrdragsluilcndc
Saat. mogen in die andere Staat worden bMlast.

2. Dzec dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Slaut
waarvan hoe lichaam dat de dividcnden betaakt inwoncr is. overcenkom-
stig de wclgcving van die StIt wOTrdcn belast, maar indien de gunicter
dc uilcindclijk gerechtigde tot de dividcnden is, mag dc aldus Lchcvcn
bWtasting niet ovcrschrijdcn:

a. 5 percent van bet brutobcdrag van de dividenden, indicn de uit-
eindelijk gcrechtigde cen lichaari is (nict zijnde cen maat'schap of ccn
vennootschap tnder firma). dat onmiddcllijk ten minste 25 percent bciit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaall:

b. 15 percent van het brutobedrag van dc dividenden in alle andere
gevallen.

3. Nicttcgenstaandc de bepalingcn van bet cerste en het tweedc iid
van dil artikel, zijn dividcnden betaald door cen lichaam dat inwoncr is
van ccn Verdragsluitende Slaat aan cn inwoner van de andcre Verdr'ag-
sluitend Staal slechis beastbaar in de undcrc Wrdragsluitendc Staat
ingeval de onivanger. zijnde de uitcindelijk gerechligde tot dc dividen-
den. con tichaam is (nit zijnde cen maatschap of cen vcnntvotschap
tinder firma):

i. dat onmiddellijk ten minstc 5O percent bezi( van het kapitaal van
hit lichaam dat de dividenden btaalt en indien in bet kapilaal van
het lichaam dal de dividenden betiall ten minsie 250A.(Mt) ECU
geinvesteerd is. of

ii. dat onmiddltijk ten minste 2-5 percent bzit van bet kapitaul van
bet lichaam dat de dividenden bctaalt en wicns investering in hit
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt direct of indi-
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rcet is gegarandcerd of vcrzckcrd door de Regering van de andcre
Vcrdragsluitendc Staal.

4. Dc bevocgde autoriteitcn van dc Verdragsluilendc Staten regelen in
onderlingc overcenstcmming dc wijzc van toepassing van bet iweede cn
hcl dcrdc lid.

5. Oc bepalingen van hel twcedc lid cn he dcrdc lid latcn onvcrlc! de
,lastinghelling van hol lichaam Icr zake van de winst waaruit de divi-

dcnden worden belaald.

. Dc uitdrukking .,dividcnden", zoals gcbczigd in dif artikcl. bee-
kent inkormsten uil aandelcn van wclkc aard ook en inkonsen uht andcrc
rechten. daarondcr begrepcn schuldvorderingen die aanspraak geven op
cen aandecl in de winst. die dwrt de wcgcving van dc Siai waarvan he(
lichaam dat de winsten uitdeclt inwoncr is, op ducilfdc wijzc aan de
belastingheffing wordan ondcrworpcn a ts inkomstcn uii aandelen.

7. Dc hepalingen %aa het cerste. lmcudc cn (lrdc lid zijn fiict van tov-
passing indien dc uitcindclijk gcrechtigdc tot de dividenden. die inwo-
ncr is van cen Verdragsluitendc Slaal. in de andere Vcrdraigtuitcnde
Siai waarvan het lichnam dati de dividenden bclaalt inwoner is, cen
hedrijf uitoefent door middel van cen aldaai gevcstigde .aste inrichting.
of in die andere Slai ;clisiandigc arhe.id verrichl vanuil cen aidear
gevesligd vast middelpant. en blt aandelc u/i uil hoofdc waarvan dc
dividcndcn wordcn bliafd. tlo bet eicdrijfs vcrmogei van die vasie
inrichting of tol het bcrocpsvcrmogcn van dat vaste middclptinl hehoorl.
In datl geval zijn. naar gling van hel gcval dc bepalingcn van arlikel 7
of artikel 14 van toepassing.

9. Indien ecn lichaarn dat inwoncr is van con Verdragsluilende Siai.
voordefcn of inkomsien vcrkriigl nit dc andcre Verdragluilndc Slaal.
mag die andere Slaal geen belasting het'cn op de dividenden die door
bet lichaam orden hciaald. behahc voxr zover deze dividcadcn wor
den heaald aan ccii inwoncr van die andhre Slam of voor zover bet
aandelcnhevit uit hoolic waarvan dc di; idetden worden belaald, tot bet
cdrijfsvermogen van cen in dic andere Siai gewcstigdc vasic inrichting

of tot hl herocpsvrmogen van ccii aldaar gevestigd vast middelpunt
behmor noch de nict-uitgcdeclde winsi van bet lichaam ondm errpen

nunn cen helasting op nict-uitgedectde wins van bet lichaam. Yelfs indicn
tic helaale dividendeti of de niei-tilgedecldc wins geheci (if gc& lltc-
lijk bslaan Ui voordtclen of inkomsen die uii die andcre Slant akom-
stig zijn.

Arlikel I I

hf(w'st

I. Inter ,t afkornslig uit ccn Verdragsluitcndc Stant cn betaald aan
cen inwoner van de andere Vcrdragsluitende Stai is slechts in die Stai
belasthaar.
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2, Dkzc interest mag cehter ook in de Vcrdragsluitende Staat waaruit
het afkomstig is, overeenkomstig de weigeving van die Staat worden
helast, naar indien de uiteindelijk gerechtigde tot die interest inwoncr is
van de andere Verdragsluitcnde Staat mag dc aldus geheven belasting 5
percent van het brutobedrag van de interest nict ovcrschrijdcn.

3. Niettegenstaande de hepalingen van het tweede lid is interest
slcchts belastbaar in de Verdragsluitcndc Staat waarvan de genieter van
de interest inwoncr is indien aan cen van de volgcnde voorwaarden
word( voidaan:

a. de schuldcnaar of dc genielcr van dc interest is de Vcrdrag-
sluitende Staat zelf, cen slaalkundig onderdccI of cen plaats.lijk publiek-
rechtclijk lichaam daarvan of dc Centrale Bank van dc Verdragsluittnde
Stnac:

h. de interest wordt boiaald tr take van cen luning die is goedge-
kcurd door de Regering van dv Vrdragsluitende Staat waarvan ds hul-
denaar van de interest inwoner is;

c. de intcrcst wordt hilaald ter zake van cen lening vs-trckt, gega-
randeerd of vtrzekcrd door de Regering van con Verdragsluitende Sinat.
dc CentFale Bank van cen Verdragsluitende Sisal, of door cnig agent-
sehap dat of enigc instantic (waarondcr begrcpcn ten tinancielc instl-
ling) die cigendorm is van oif wordt hehecrst door de Regering van ccn
Verdragsluiitnde Staat:

d. de interest wordt hetaald ter zake van con lening verstrckt of gega-
randcerd door een linanciele instclling met de doclstelling de ontwikkc-
ling in dc andere Vrdragsluilende Siwat te promoten, of de interest
wordl btaald Ictr iake van cen lening of krcti'le icr tinanciering van de
verwerving van nduxtriic.le comrmcreiile. handels-, mcdische of weten-
schappclijkc uitruslingen.

4. Dc bcvocgde autoritciten van de Verdragsluitcnde Staten regelen in
onderlinge overccnstemming dc wij/e van toepassing van het twcedy en
hot dcrde lid.

5. De uitdrukking ,,intcrest". zoals gebczigd in dit Irtikel, betckeni
inkomstcn uit schuldvorderingen van welke aard ook, at dan niet verzc-
kcrd door hyoltheek, do ch gcen aanspraak gevende op cen aandel in
de wins[ van dc schuldcnaar, en in het bij/onder inkomsten uit ovcrheids-
leningen cn inkonsten uil obligatics of sehuldbewijzen. waaronder x.
grepcn de aan zodanige leningen. obligaties of .- huldbewijzen verhn.
den premics cn prijzen. In rekening gebrachte hoet voor te late Metaling
wordt voor de lopassing van dit arliktl niet ats intcrest aangemcrkt.

6. De hepalingcn van hel cerste. twecdc cn dcrde lid zijn nict van toc-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de anderc Verdragsluitende Staa
waaruit de interest afkomslig is cen bedrijf uitocfnt door middel van
Cen aldaar gevestigde vaste inrichting. of in dim andere Staat zelfstandige
arhcid verricht vannit een aldaar gevcstigd vast middelpunt, en de vor-
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dering uit btoofde waarvan de interest word( betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van die vastc inrichliog of ot bet heroepsvcrmogen van dal
vaste middelpunt bchoort. In dat gcval zijn, naar gelang van het gcval.
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van tocpassing.

7. Interest wordt geach oil ceon Vcrdragsluitcnde Staat afkomstig tc
zijn indicn deze wordt betaald door die Staat zelf. cen staatkundig onder-
dee! een plaatsetijk publickrechtelijk lichaam of cen inwoner van die
Staat. Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner
van ten Verdragsluitende Staat is of niet, in ten Verdragsluitende Staat
con vaste inrichting of cen vast middelpuni hzeft. waarvior dc schuld
ter zakc waarvan dc interest wordt bWtaald, was aangegaan. en deze inte-
rest ten taste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt.
wordt de7c interest gcacht afkomsfig te zijn uit de Staal waar de vaste
inrichting of ht vaste middclpunt is gevestigd.

8. Indien, wcgcns cen bijzondere verhouding tussen dc ,chuldenaar
en de uitcindclijk gerechligde of tussen hen leiden en con derde, het
iedrag van de btcaalde interest, gelet op de sehuldvordeting ter zakc
waarvan dcze wordl betaald. hoger is dan ht bNdrag dal zonder zulk cen
verhouding door dc sehuldenaar en de uileindelijk gerechtigdo zou zijn
ovcriengekomen. zijn de hopatingen van dit artikcl slechis op hot laatst-
hedoclde tcdrag van to'passing. In dat gcval hlijft he daartoven ait-
gaandc tiel van het hetaalde bhdrag Klasibaar o'.reenkomstig dc wct-
geving van elk van de Verdragsluitcnde Staten. zulks met inachtneming
van de ovetige bepalingen van di( Verdrag.

Artikel 12

Royaly \'

I. Royally's alkomstig uit cen Verdragsluilende Swal cn heald aao
cen inwoner van de anderc Verdragsluitrnde Stiat ino en in die andcrc
Staat worden helast.

2. D ze royalty's mogcn cechter ook in dc V'erdragsluitcnde Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overccnkonsig dc wetgeving van die Stat
worden hlast, maar indien du uitcindolijk gerechtigde tot tic royalty \
cen inwonor i% van die andere Verdragsluitcde St;iw, mag tic aldus
gehcvcn belasting niet ovcrshrijdcn:

a. I0 percent van het hrutoahdrag van de rovalty's. indicn de royally's
zijn ontvangen als vergoedingen voor he( achruik van. of het rcht van
gebruik van. cen aulCursriel op cen ,crk op het gchicd van llerkundc.
kunst of wetenschap. daarander begrepen bioscouplilms en films ,,f
teeld- en geluidshanden vir radio- of tcekvi-ic-uitzendingcn:
b, 5 percent van hot brutohedrag van de royalty's indicn de royalty's

zijn onivangen als vergoeding vaar bet gcbruik van, of het rc'ht %'an
gebruik van. nijvcrhcids- cn handelsuitrusting of welenschappclijkc uit-
rusting (dauronder hegrepen vocrtuigcn voor dc wcg en %rachtwagens);
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c. 3 percent van het brutohedrag van de royaltys indien de royalty's
zijn ontvangen als vergoeding voor het gcbruik van, of het recht van
gebruik van, ten octrooi. cen fabrieks- of handclsmerk, een tekening of
model, cen plan, cen geheim reccpl of con geheime werkwijze, of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel cn
wetcnschap.

3. Dc hevocgde autoriteitcn van de Verdragsluitende Staten regclen in
ondcrlinge overcenstemming de wijze van toepasing van bet twecdc lid
van dit artikel.

4. Dc bepalingen van her certe cn tweede lid zijn nict van toepas-
sing, indien de uileindelijk gerechtigde lot de royalty's, die inwoner is
van cen Verdragsluilcnde Stait, in de anderc Verdragsluitendc Staal
waaruit dc royalty's afkomstig zijn cen bcdrijf uitoefent door middel van
con aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andrc Stnat telfstandige
arbeid vcrricht vanuit cen aldaar gevestigd vast middclpunt. en het recht
of de zaak uit hxfdc waarvan dc royalty's worden betaald. tot hct
bedrijfsvermogn van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn. naar gclang van het
geval, de hcpalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's wordcn geacht uit con Verdragsluitende Sta.a akoinslig
te Lijn indien zij worden hlaald door die Staat zelf. door ceon saialkun-
dig onderdeel. een plaatselijk publickrechtclijk lichaam of cen inwoncr
van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's betaalt. onge-
acht of hij inwoner van yen Verdragsluitende Staat is of nict. in yen
Vcrdragsluitcnde Slaat cen vaste inrichting of ven vast middelpunt hcelt.
waarvmor de verplichting tot her betalen van de royalty's was aangegaan,
en dzce royalty's ten laste komen van die vasic inrichting (f van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's gcacht afkonmtig tC zijn uit de
Staat waar dc vaste inrichling of het vastc middcIpunt is gvvsctigd.

6. Indien, wegens cen bijzoindere verhouding tusstn du so-huldenaar
en de uiteindelijk gcrechtigde of tussen hen beidcn en cn dcrdc. ht
hiedrag van de royalty's. gelct op het gebruik. ht rechi of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden belaald, hoger is dan hct bedrag dal zonder
zulk cen vwrhouding door de s'huldcnaar en de uieindelijk gerechtigdc
zou zijn ovcreengekomen. zijn de hepalingen van dit artikel slcchis op
he Laatsthedocldc tedrag van toepassing. In dat geval hlijfi het daarho-
yen uilgaande decl van hel btaalde bedrag hclasthaar overcenkomstig
de wctgeving van elk van de Vcrdragsluitende Staten, 4ulks met inacht-
neming van dc overige hcpalingcn van dil VerdTrag.
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ArlikO 13

Win.sten uit de vervrending van gotderen

I. Vourdelcn verkrcgen door cen inwoner van cen Verdragsluitcndc
Staat uit de vermrcemding van onrocrende zaken, zoals bcdocld in arti-
kel 6 en die iijn gclcgcn in dc andere Verdragsluitcndc Saat. magen in
die anderec Staat worden bclast.

2. Vo6rdelen verkregen uit de vcr,rccmding van gtederen - met uit-
zondcring van onrocrende zaken - die decl uitmaken van het bedrijf van
ecn vaste inrichting die cen onderneming van cen Verdragsluitcnde Staat
in du andere Vcrdragsluitende SIaa heeti, of van go.deren - met uitzon-
dcring van anrocrendc zaken - die hehorcn tot cen vast middclpunt dat
celn inwoner van cen Verdragsluitendc Staat in de andere Vetdrag-
'luitende Saa! tol zijn bscehikking heeft vwor bet vurrichlen van zvlf-
standige arbeid. waaronder begrmpen votrdclen verkregen uit de vet-
vreemdiing van de vaste inrichling (alfeen of met de gchclc onderneming)
of van bet vastc middelpunt. mogcn in die anderc Saat warden helast.

3. Voordetln tit de vervrcemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer warden gcxploilccrd of van rocrendc goedc-
rcn die warden gebruiki hij de exploitatic van dee shepun of luchtvaar-
tuigen. zijn slechts belasthaar in de Verdragsluitendc Staat waar de platms
van de werkciijkc leiding van de onderneming is gclegcn.

4. Voardelcn verkregen uil dc vervrccmding van alle andcre gocdceren
dan dic bedoeld in het eersc. weedc en derde lid zijn sJechis lastbaar
in de Vrdragsluitende Staat waarvan dc vervrccmdcr inwoner is.,

5. Dc bepalingen van het vierde lid laten onvcrlvt bet rechl van elk
van de Vrdragsluitendc Staten ovurcenkornstig ijn cigen wetgeving
hela.,ing tc hcffcn over voordclen die uit dc vervreemding van aandcln
of winslbcwij/cn in cen lichaam waarvan hel kapilaal gchecl of ten dele
in aandclen is vcrdccld en dat volgens dc wctgcving van die Saat inwo-
nor is van die Staat, worden verkregen door cen natuurlijkc pr.soon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Sl.tat en die in de toop v;n
de laalsic vijf jaren vaorafgaandc aan de vervrccmding van de aandcln
of winstbewij;cn inwoner van de cerstgenocmdc Staat is gewces.

Artikcl 14

Zelfstandige areid

I. Voordelen verkrcgcn door cen natturlijkc persoon die inwoner is
van ccn Verdragsluitende Staat in de uitocfcning van cen vrij beroep (if
Icr iake van andere werkyaamheden van zclfstandige aard zijn slechts in
die Slaat belasbaar, !cnzij hij in de andcre Verdragsluilcndc Staat vor
bet vCrriChten van in werkiaarnheden geregeld iver ccn vast middel-
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punt bcschikt. Indicn hij over zulk een vast middelpunt bcschikt mogen
dc voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, rnaar
slechfs in zoverre als zij aaa dat vastc middclpunt kunnen worden toe-
gcrckcnd.

2. Dc uitdrukking ,vrij bcroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamhcden op het gebied van wetcnschap, letterkundc, kunst, op-
vocding of ondcrwijs, alsmede de zelfstandigc werkzaamhcdcn van art-
sen. advocatcn, technici, architectcn, tandartsen en accountants.

3. Voar dc woepassing van dit Vcrdrag bctekcnt de uildrukking ,,vast
middelpunt" cen vaste inrichting door middel waarvan dc werkzaamhe-
den van cen natuurlijkt pcrsuon die zelfstandig arbeid uitocfent geheel
(f gcdectelijk worden uitgeoefend.

Artikel 15

Niet-zelfstatulige arbeid

I. Onvcrminderd dc bepalingcn van dc artiketen 16, 18 cn 1 zijn
salarissen, lonen cn andere soortgelijkc hcloningcn vcrkregen door cen
inwoner van cen Vcrdragsluitende Staai tcr zake van cen dicnstbetrek-
king slechts in die Slaat belastbaar, tcnzij de dienstbetrckking in de
andere Verdragsluitende Staat wurdt uitgeocfcnd. Indicn de dicnstbetrk-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de tcr zake daarvan verkregen helo-
ning in die andere Stoat worden belast.

2. Niettegenstaandc de bcpalingen van bet ccrsie lid is de ihoning
verkrcgcn door een inwoner van cen Vcrdragsluitcnde Staat ter zake van
cen in de andere Vcrdragsluiicnde Staat uitgeoefende dienstbetrckking
slcchts in de cerstgenocmde Staal bclastbaar. indien:

a. de genicter in de andcre Staal verblijfl gedurende cen tijdvak of
tijdvakken. die in cen tijdvak van twaalf maandcn beginnend of cindi-
gcnd in het deshetrel'endc ctastingjaar ccn totaal van 183 dagen niet Ic
boovn gaan, en

b. de hloning wordt betaald door of namens cen werkgevwr die geen
inwoner van de andere Staai is. en

c. dc beloning niet ten taste komt van cen vaste inrichting die. (if van
cen vast middelpunt dat. de werkgevcr in de anderc Staat hceft.

3. Niettcgensiaande de vorgaandc hepalingen van dit artikel is de
betoning verkregen door en inwoner van en Verdragsluitende Staat ter
zake van cen dienstbetrekking uilgeoefcnd aan w)oord van cen .chip of
luchtvaartuig dat in internalionaal verkecr wordt geexploiieerd. slechis
in die Staat belastbaar.

Artikel 10

Direteurshwitlingen

Directeursheloningen of andere heloningen verkregen door een inwo-
ner van cen Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van bcheer. van bcstuurder of van commissaris van cen lichaam dat
inwonct is van de andcre Verdragsluitende Staal, mogen in die andere
Staat worden twlast.

Artikel 17

Ariesten en .portbeoefenaars

I. Niertegenstaande de bepalingen van dc artikelcn 14 en 15, inogen
voordelen of inkomslen, verkregen door cen inwoncr van cen Verdrag-
sluitende Saai alsartiest, zoalseen tonecelspeler, film-, radio-, of televisic-
articst of cen musicus, of als sporbcocfenaar, uit zijn personlijke werk-
Laamheden als zodanig die worden vrrficht in de andere Vcrdragsluitende
Slaat. worden belast in die andcre Slaat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door cen artiest of cen sportbcoefenaar in die hocdanig.
heid worden verricht, niet aan de artiest of spoibcoefenaar zelf ioeko-
men, maar aan cen andere perscnon, mogen die vordecln of inkomsten.
nicttegenstaandc de bepalingen van de artikelen 7, 14 cn 15, worden
belast in de Verdragsluitcnde Stat waarin de wcerkzaamheden van du
artiest of sportbcoefenaar wordcn verricht.

Arikel 19

PeInsio'en, lijfrenten en sJ'ia,-zekerhleid.uitkeringen

I. Onvcrinderd de bepalingen van artikcl 19. tweedc lid, zijn pen-
siocnen en andere soortgelijkc beloningen bctaald aan cen inwoner van
cen Verdragsluitendc Slaat tcr zake van een vroegere dienstbelrekking
al.mcdc lijfrenten slechts in die Slaat belastbaar.

2. Indicn deze beloningen echtcr geen pcriodick karaktcr dragon en
worden hetaald ter zake van een vrocgcrc dicnsthctrckking in de andcre
Verdragsluitundc Staat. of indicn in plaats van het recht op lijfrenten cen
afkoopsom wordi beaald, mogen de beloningen of de7.e aficoopsom in
de Verdragsluitende Snai waaruil zij afkomslig zijn worden belas.

3. Pcnsiocnen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van cen sOeial-zckerhcidssIelsel van cen Verdragsluiendc Slat aan con
inwoncr van de andere Verdragsluitcnde Staat. mogen in de cerstbedoelde
Staal worden bclast.

4. Dc uildrukking ,,Iijfrcntc" btckent cen vaste som. pcriodick be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurendc het leven, hetzij gedu-
rcnde cen vastgesicld of vor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge cen
verbinlrnis lol hel docn van belaingen, welke tegenover cen voldoende
en voliedige legenprcstatic in geld of geldswaarde %iaal.
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Artikel 19

Overheidsfiincties

I. a. Beloningen, nict zijnde pcnsiocncn, betaald door ecn Verdrag-
sluitende Staat of cen staatkundig ondcrdcel of cen plaatselijk publiek-

rcchtelijk lichaam daarvan aan cen natuurlijkc persoon ter zake van
diensten bcwezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtclijk
Iichaarn, mogen in die Staat worden belasi.

b. Doze beloningen zijn cchter sicchts in de andcre Vcrdragsluitende
Srant belastbaar. indien de dicnsten in die Staat worden bcwezen en de
natuurlijkc person inwoner is van die Staat, die:

I. onderdaan is van die Staat; of
2. niel uitsluilend voor hct vcrrichten van dc diensten inwoncr

van die Staat werd.

2. a. Pensiocnn, bctaald door. of uit fondsen in hct [cven gernepen
door, cen Verdragsluitcndc Staat of ccn staatkundig onderdecl of cen
plaatselijk publiekrechtelijk ichaam daarvan aan ccn natuurlijkc pCN-in
icr zake van diensicn bewezen aan die Slaal of dat onderdel of dat
puhlickrcchtclijk lichaam rm)gcn in die Stwat wordcn hclast.

b. Duze pcnsiocnen zijn cchicr in de andcre Verdragsluitendc Swat
helastbaar, indien de natuurlijkc persoon inwoner en ondcrdaan is van
die Staat.

3. De bepalingcn van dc artikclcn 15. 16 c 18, zijn van tocpassing
op beloningen en pensiocnen icr zake van dicnstcn bewczen in het kader
van cen op winst gericht bedrijf, uiigeoefcnd door con Verdtagsluitende
Staat of cen staatkundig onderdecl of cen plaatselijk publickrechtelijk
Iichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Betalingen die cen student of ccn voor cen beroep (if bcdrijf in oplci-
ding zijnde pers(xin. die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande aan
zijn bczoek aan cen Verdrdgsluitcnde Staat inwoner was van de andcre
Verdragsluitende Staat en die uitsluitcnd voor zijn studic of oplciding in
de cerstbcdoclde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn ondcr-
houd. studie of opleiding, zijn in die Slaat nict belastbaar, mits deze
bctalingen aan hem worden gcdaan uit bronnen builen die Staat.

Artikcl 21

Overige inkomsten

I. Bcstanddclen van het inkomen van cen inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat, van waaruil ook afknmstig, die niet in de voorgaandc
artikclen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.
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2. Dc bcpalingen van het cecrstc lid 7ijn nict van toepassing op inkom-
sten, niet zijndc inkomsten uit onrocrendce zaken zoals omschrcven in
artikel 6, twecdc lid, indien de genictcr van dic inkomsten. die inwoncr
is van ccn Verdragsluitcnde Stal, in de andere Verdragsluitende Staat
cen bcdrijf uitocfent door middcl van cen aldaar gevestigde vastc inrich-
ting. of in die anderc Staat zelfstandigc arbeid verricht vanuil cen aldar
gcvcstigd vast middclpuni, en bet recht of de zaak tcr zakc waarvan dc
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogcn van die vaste in-
richting of lot hct berocpsvermogen van dat vasle middelpunt behoorl.
In dat gcval zijn. naar gelang van het geval, de hepalingen van anikel 7
of artikel 14 van tocpassing.

IIOOFDSTUK IV

BEIASTINGI[EFFING NAAR IIET VI:RMOGI.N

Artikel 22

Verniogen

I. Vermogen hestaandc uit onroercnde taken, Moals bedoeld in artikel
6t. dat cen inwoner van cen Verdrapluitendc Staal t'it en dat is gele-
gcn in dc anderc Vcrdragsluitende Staa. mag in die andcre Stamt wor-
den belast.

2. Vermogen bestaandc uil goedcren - met uitzondcring van onroc-
rcnde zaken - die dccl uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die cen onderncming van ecn Verdragsluilcnde Slaat in de
andere Verdragsluitende Staat hecft, of uit goedercn - met uitzondering
van onroercnde zaken - die behoren lot cen vast middclpunt dat ccn
inwoner van cen Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitcnde
Staat tot zijn beschikking hecft voor het vcrtichten van zelfstandige
arbeid, mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen hestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geaxploitecrd alsmede gocderen - met uitzonde-
ring van onroerende zaken - die worden gebruikt hij de exploitatie van
deze ,chcpcn en luchivaartuigen, zijn slechIS belasthaar in dc Vcrdrag-
sluitende Staal waar de plaats van de werkelijkc leiding van de onder-
ncming is gelegen.

4. Alle andere bcstanddelen van het vermogen van cen inwoner van
cen Vcrdragsluitcndc Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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HIOOFDSTUK V

VERMIUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbek belastng

I. Nederland is bCvoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bcsand-
delen van bet inkomen of bet vermogen Ic begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Belarus mogen worden belast.

2. Indien echter cen inwoner van Nederland bestanddelen van hel
inkomen vcrkrijgt die volgcns artikel 6. artikcl 7, artikel 10, zevendc lid,
arlikcl I1, zesde lid. artikcl 12, vierde lid, artikel 13, cerste en tweedc
lid. arlikel 14. artikel 15, cerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, cer-
Mtc lid (onderdeel a) en tweede lid (onderdeel a) en artikel 21, 4weedc
lid. van dit Verdrag in Belarus mogen worden belast en die in de in bet
cersie lid bedoeldc grondslag zijn begrepcn. stell Nederland deze
inkomensbcstanddelen vrij door een vcrmindering van zijn belasling toe
Ic staan. Deze vermindering wordi bLrekend overcenkomstig de bhpalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tol bet vermijdcn van duhbele belas-
ting. Te dien einde worden genocmde inkomensbestanddelen geachl te
zijn bhgrepen in bet totale bedrag van dc hestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse easting zijn vrijgcstcld.

3. Nederand verleent voorts cen afirek op de aldus berekendc Neder-
landse bclasting voor die bh'tanddelen van bet inkomcn of vermogen die
volgens artikel 10. tweede lid. arikel 13. vijfde lid, artikcl 16, artikel 17,
artikel 18. tweede lid c artikel 22. cerste en tweedc lid. van dit Verdrag
in Belarus mogen worden ,elast. in zoverre deze bestanddelen in de in
bet cerste lid bcdoelde grondslag zijn hcgrepen. iu hedrag van dez,
atirek is gclijk aan de in elarus over deze bestanddclen van bet inko-
men of he vermogen betualde belasting, maar bedraagt nict nacer dan
bet hedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
bet inkomen of bet vermogen Ibgrepen bestanddelen van bet inkomen
of elt vermogen de enige bestanddclen van bet inkomen of bet vermo-
gen zouden zijn gewcest die uit hoofde van de bepalingen in de Neder-
landsL welgeving lot bet vermijden van dubb'le bclasting van Ncder-
landse belasting zijn vrijgcsteld.

4. In bet geval van Belarus wordl dubbele belasting als volgt verme-
den:

Indien cen inwoner van Belarus inkomen verkrijgt dat, volgens debepalingen van dit Verdrag, in Nederland mag wordcn Mast of
vcrmogensbestanddelen teit die, volgens de bepalingen van dit Ver-
drag, in Nederland mogen worden belast. dan verlcent Bclarus:
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a. cen vermindering van de belasting op bet inkomen van die inwo-
ncr, gelijk aan bet bedrag van dc in Ncderland betaalde bWasting op het
inkomen;

b. cen vermindcring van de belasting op de vermogensbcstanddelcn
van die inwoner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde
belasting op het vermogen.

Deze vermindering bedraagt in beide gevallen echter niet mcer dan
bet gedeeltc van de belasting op het inkomcn of de bMlasting op be( ver-
mogen, zoals berckend voordat de vermindering is vcrleend, dat, aftan-
kelijk van de situatie, tocrekenbaar is aan bet inkomen of bet vermogcn
dat in Nederland belast mag worden.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikcl 24

Werkzaamheden buitengants

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing nicttcgenstaande
enigcrlei andcre bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter nict van
loepassing indien wcrkzaamhcdcn buitcngaats van cen pcrsxn voor die
pcrsoon con vaste inrichting vormcn ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of ccn vast middelpunt ingevolge dc bepalingen van artikel 14.

2- In dii artikel betekent dc uitdrukking ,.wcrkzaamhcdcn buiten-
gaats" werkzaamhedcn die buitcngaats worden vcrricht in verband met
de exploratic oif cxploitatic van de in ccn Vcrdragsluitcnde Staat gclegcn
zccbodcm en de ondcrgmnd daarvan cn hun natuurlijkc rijkdommen.

3. Ecn onderneming van ecn Verdragsluitcndc Staat die in de anderc
Vcrdragsluitende Staal werkzaambedcn buitcngaats vcrricht wordi, be-
houdens bet in bet vicrdc lid van dii artikel bepaalde. geachi tcr zake van
dic werkzaamhcden in de andcrc Swaat en bedrijf nit tc oefencn door
middel van cen aldaar gevcstigde vasc inrichting. tcnzij dc desbctref-
fendc wcrkzaamhedcn buitcngaats in de andere Staat worden vcrricht
gcdurendc cen tijdvak of tijdvakken die in cen tijdvak van twaalf maan-
den cen totaal van 30 dagcn niet te haven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordi:
a. indien cen ondememing die in dc andere Vcrdragsluitcnde Staat

werkzaamheden buitengaats verricht cn die is gelicerd aan cen andere
onderneming. wclkc andere onderneming als onderdcil van hetzclfdc
project dezelfdc wcrkzaamhcden buitengaats voortzet die worden of
wcrden uitgcvocrd door de ccrstbedoeldc onderneming, en de hiervoor
bedoeldc door beidc ondernemingen vorrichte activitciten bij elkaar
opgetcld cen tijdvak van -3) dagen te boven gaan, iedere ondcmeming
geacht haar werkzaamhcdcn uit te oefcnen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in cen tijdvak van twaalf maanden te boven gaat:
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b. cen ondemerning geacht geliecrd te zijn aan cen andere ondeme-
ming indicn de een onmiddellijk of middellijk ten minste cen derde de€l
van het kapitaal van de anderc ondcreming bezit of indicn cen persoon
onmiddellijk of middellijk ten minstc ecn dcrdc decl van bet kapilaal van
beidc ondememingen bezit.

4. Wor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,werkzaamheden huitengaats" evenwel geachi nict te omvat-
ten:

a. cen van de activiteiten of cen combinatic daarvan als genocmd in
artikel 5. vierde lid;

b. sleep- of ankerwerezaamheden door schepen die in de cerste
plaas voor dat doc| zijn oniworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichtc activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personcte door schepen of luchivaar-
uigucn in iniernationaal verkeer.

5. Fen inwaner van cen Verdragsluitcndc Slaat die in bet kader van
cen vrij heroep of van andere werkzaamhcden van zelfstandigc "aard in
de andcre Verdragsluitende Staai werkzaamheden buitcngaats verricht.
wordl gcacht deze werkzaambeden tc verrichien vanuit ecn vast middel-
punt in de andcre Verdragsluitcndc Staal indien de dcsbeircffende werk-
,aamlbedcn buitcngaals con aancengesloten tijdvak van -311 dagcn (if mcer
hcslaan.

6i. Salariscn. lonen en andere soortgelijkc beloningen verkregen dtor
ceon inwoncr van cen Verdragsluitende Sant tcr zake van cen dienstbe.
trekking in verhand met wcrkzaamheden builengaats die wordcn vcrrichl
door middcl van cen vastc inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voar zover de dienstbetrekking in die andere Staat buitcn-
gaats wordt uilgcafend. in die andere Staat worden hulast.

7. Indien aan dc hand van bcwijssiukkcn wordt aangetoond dal in
I3elarus belasting is bictaald over de beslanddelcn van hel inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met bet derde onderscei-
dcnlijk hot vijfdc lid van dit artikcl en ingevolge het zesdc lid van dit
artikel in Iklarus mogen worden belasi, vericent Ncderland con vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend averecnkomstig de rcgcls
die Aijn nccrgclcgd in ariikel 23. lwecde lid,

Artiktl 25

Non-discriminatic

I. Onderdanen van cen Verdragsluilende Staat wrden in de andere
Verdragsluitende Slaal nict aan enige belastingbeffing of daarmcdc ver-
band houdende vcrplichiing onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastinghcffing en daarmcdc verband houdende vcrplichlingun waar-
aan onderdanen van die andere Slaai onder dczclfde omstandigheden, in
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hut bijzonder de woonstaat betrcffendc, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bcpaling is, nicttcgcnstaandc bet bepaalde in artikel i, ook
van toepassing op persamcn die gcen inwoners zijn van een of van beide
VWrdragsluitende Staten.

2. Dc belastingheffing van men vaste inrichting die ecn ondemcming
van cen Verdragsluitendc Staat in dc andcrc Verdragsluitcnde Staat hceft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die anderc Staat die dezelfdc werkzaamheden uitocfenen.
Doze bepaling mag nict aidus worden uitgelcgd, dat zij ccn Verdrag-
sluitcndc Staat vcrplichi aan inwoners van de andcre Verdragsluitende
Stant bij de bclastinghfling de persoonlijkc aftr'ekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingcn uit hoofdc van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Sraat aan zijn eigen inwoners
verlent.

3. Behalvc indicn de hcpalingen van artikel 9. cerste lid, arlikel II.
achtste lid, of artiket 12. zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
rovaltv's en andere uitgaven betaald door een onderneming van cen
Verdragsluitendc Stant aan cen inwoner van dc andcre Verdragsluitende
Staat. bij de vaststclling van de belastbare winst van die ondememing
onder dezelfde vwirwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald warcn
aan cen inwoner van de eerstbe(clde Staat. ZAo ook zijn alle schulden
van con onderneming van cn Verdragsluilende Slaat aan cen inwaner
van dc andere Vcrdragsluitcnde Staat hij de vaststelling van hut belast-
bare vermogun van die onderneming onder deiclfdc voorwaarden afteek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met cen inwoner van dc cerst-
bedocldc Stai.

4. Ondememingcn van en Verdragsluitendc Staat, waarvan het kapi-
taal gchcel of gedceltcelijk, onmiddellijk of middellijk, in hut huzil is van
of wordt beheerst door een (t' mcer inwoncrs van de andcrc Verdrag-
sluirende Staat. worden in de cersthdaelde Sast nict aan enigc bclas-
lingheffing of daarmcdc verband houdende verplichting onderworpen.
die anders if zwaardcr is dan de belastinghtfing en daarmcdc vcrhand
haudende vcrpliebtingen, waaraan andere saartgclijkc andernemingen
van dc ccrstbedacldc Swaat zijn of kunnen worden onderworpcn.

5. Bijdragcn die door of namens cen natuurlijkc pcrsoon die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn hetald aan cen voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitendc Staal crkende pcnsiocnregeling,
warden vor de belastingheffing in de cerstbedoeldc Slaat op dczclfdc
wijzc bhandcld als een bijdrage betaald aan cen in die ctersthedo ide
Stant voor de belastinghefling erkende pensiaenregeting, mits:

a. die natuurlijkc persoon reeds hijdrcg aan dc pcnsioenrepgling
voordat hij inwoner van de eershdoelde Staat werd, cn

b. de bhvacgdc autoritcit van de cerstbcdoldc Slaat van oordecl is
dat dc pcnsioenregling ovcreenkomt met cen door die Slaat voor de
belaslingheffing erkende pensioenregeing.
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Voor de tocpassing van dit lid omvai dc uiidrukking ,,pensiocn-
regling'" mcdc cen pcnsioenregeling ingcvolge cen publickrechtclijk
stciscl van %ociale zckerheid.

-. De hepalingen van dit artikcl zijn, nicttcgcnstaandc de bepalingen
van artikel 2, van tocpassing cp beastingcn van elke start cn henaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling w'reg

I. Indien cen pcrsoon van oordcel is dal dc matregelen van cen ol
van beide Verdragsluitendc Staten voor hem leiden of 7ullen leiden to1
tcn bdasiinghcbfng die nici in overcensicmming is met de bNpalingen
van dii Vrdrag, kan hij. ongeacht de rechismiddelen waarin de natio-
nalc wetgeving van die Statcn voorziet. zijn geval voorleggen ann de
bevocgdc auioriteii van dc Verdragsluiiendc Siant waarvan hij inwoner
is. of. indien zijn gcval vail onder anikel 25, cersic lid. ann die van de
Verdragsluiicnde Staai waarvan hij onderdaan is. lt geval moot wof-
den voorgclegd hinncn dric jaar nadai dt cmaaregel die lcid! lot cen
bclastinghclfing die nict in ovwreenstemming is met du bepalingen van
het Verdrag. voor het ecrl ic zijncr kennis is gebrachl.

2. Dc hevocgde autoritcit tracht, indien he( bezwaar haar gegrond
vworkomi en indien zij niet zelf in sinai is tot cen hcvredigende oplos-
sing Itc komen. de aangelcgenhcid in onderlinge overcenstemming mel
de bevocgdc autoriteit van de andurc Verdragsluitende Slant IC eCgelCn
ten cinde ecn helastinghelfing die nict in overcenstcmming is met hel
Verdrag, Ic vermijdcn. Dc overcengekomen rcgcling word uiigevo'rd
nieltegenstaandc de vcrjaringstermijnn in de nationale wcigcving van
de Verdragsluitende Staten.

3. c hcvocgde autoritcilcn van de Verdragsluicndc Staten irachten
moeilijkheden of twijfclpuntcn die mochten rijzcn met ixtrekking tot dc
uitlegging of de toepassing van hct Verdrag in ondcrlingc overcenstem-
ming op tc Iossen. Zij kunnen ook me( elkaar overleg plegcn ten cinde
dubbecle blasting ongedaan te maken in gevalien die nici in bet Verdrag
zijn gcregcld.

4. De bcvocgde autoritcilen van de Vcrdragsluiicndc Staten kunnen
zich rechistrecks met clkaar in vcrbinding stellen ten cinde cen overeen-
stemming als bcdoeld in de voorgaande lden tc berciken.

Artikel 27

Uitwisseling van inlidhtngen

Dc bcvocgdc aulorilciten van de Verdragsluitende Staten wisscln de
inlichlingen uit die nodig zijn voor hei uitvocren van de bcpalingen van
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dii Verdrag of van de nationalc wctgeving van dc Verdragsluitcinde Sta-
ten met hctrekking tot de bclastingen waarop he Verdrag van tocpassing
is, voor zover dc hclffing van die blastingcn nict in shfijd is mc hct Vcr-
drag. De uitwisseling van intiditingen wordt nict kperki door artikel 1.
Alle door ten Verdragsluitende Slat onivangen inlichlingcn worden op
detelfdc wijzc gcheim gehoudcn als inlichtingcn die volgens de natio-
nalc wctgeving van die Staat zijn verkregcn en worden alleen tcr kennis
gebracht van personcn of autoriteiten (daarondcr begrepen rechtertijkc
instantits en administraticrechtclijkc lichamen) die betrokken zijn bij dc
vasis elling of invordcring van, de tenuitvoerlcgging (f vervolging ter
zake van, of de beslissing in bcrocpszaken bctrekking hchbende op de
blaslingcn waarop hel Verdrag van toepassing is. Dcze personen of
autoriteiten mogen van dc inlichtingen allecn voor deze doelcinden
gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen hekcnd maken in openbare
rechtszitiingen of in rcehterlijkc besli ssingcn.

Artikcl 2$

Bij.tand b0 invorderin'

I. De Staten komcn ovecrn elkaar hulp en biistand Ic vcrlcncn, in
overcenstemming met hun ondcrseheiden wctgeving of administratieve
praktijk. bij de invordering van de bclastingen waamp dit Verdrag van
tcpassing is en de op genocmdc helasfingen hcirckking hebbendc ver-
hogingen. hootes. hebatingen wegens (crmijnovcrschrijdingcn. intcrest en
ko en.

2. Op vcrzoek van de vcrzckcnde Siaai vrdcrl de aangczochc Saat
belastingvorderingen van de cerstgenoemdce Staat in ovcrecnkomstig dc
welgeving en de administralicvc praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn cigcn beastingvorderingen. Dcze vordefingen geniclen
cchtcr gccn vtlorrang in de aangezoehic Scant en kunncn nict worden
ingevorderd door middel van in hcchcnis ncmcn wcgcns s.,.huld van dc
schuldenaar. Dc aangezochic Staun is niet verplicht invorderings-
maatregelen Ic ncmen waarin de welgeving van de verzockcnde Siaat
nict vo orzict.

3. De bepalingen van he twecdc lid zijn sichis van tocpassing op
btlastingvorderingcn die onderwerp zijn van ten cxecutoriale titel in de
verzockcndc Saat en dic, tenzij anders ovwrcngeckomen iu.scn de be-
vocgde autorileicn, nict worden hestreden.

[ndicn dc vordcring cchtcr en betastingvcrplichting betreft van cen
pcrsoon die gecn inwoner van dc verzockcndc S(aat is. is het twecdc lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan warden
hcstreden, tenzij anders (verccngckomcn tussen de bevocgde autoritei-
len.

4. Dc verplichting om bijstand tc verlcncn bij het invorderen van
belastingvorderingcn letrcffendc ecn overtedene of zijn nalatensehap is
bepcrkt tot de waardc van de nalatensehap of van de gocdcrcn verkre-
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gen door Wedere begunstigdc van dc nalatcnschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevordcrd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigdcn daarvan.

5. De aangczochte Staat is nict verplicht bet vcrzoek in te willigcn:
a. indien de vcrzoekcnde Vcrdragsluitende Staat nict alle op zijn

cigen grondgebicd bcchikbare middeten heeft aangcwcnd, tcnzij aan-
wending van die middelcn zou Iciden tot oncvcnredige mocilijkhcden

b. indicn en voor zover hij de belastingvordcring in strijd achi met
dc bepalingcn van dit Verdrag of met enig ander vcrdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten panij zijn.

6. tIet vcr7.ock om administraticvc bijstand bij invordcring van cecn
belastingvordcring gaat vcrgczcld van:

a. ecn vcrklaring dat dc btlastingvordering ccn belasting bctreft
waarop bet Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derdc lid van dit artikel is voldaan:

b. ccn officiecl afschrift van de executorialc titel in dc vcrzockcnde
Verdragsluitcndc Staat:

c. icdcr ander document dat vercist is voor invordering;
d. indicn van tocpassing, cen gewaarmcrkt afschrift van cen op de

hclastingvordering betrckking hchbendc bcslissing genomen dnor cen
administratief lichaam of cen openbare rechterlijke instantic.

7. Dc vcrazukcnde Staal vermeldt dc bedragen van de verschutdigde
Welasting dic moct warden ingcvorderd. zowe] in dc muntccnheid van de
verzoekende Saat als in de muntccnheid van de aangczochtc Staat. Dc
wissclkors die met bet oog op de voorafgaande volzin moot worden
gcbruiki. is de laatstc vcrkoopprijs vastgestcld op de incest reprewnta-
tieve wisselmarkt of -marktcn van de vcrzockcndc Staat. leder bhdrag
dal door de aangczochte Slaa wordt ingcvordrrd, wordt naar dle vcrc-
kende Staat ovcrgemaakt in de muntecnhcid van dc aangczochte Staat.
Dc overmaking gcshiedt binnen cen termijn van cen maand na dc
datum van de invordcring.
8. Op verLock van de vcrzockcndc Staat ncemt de aangez'ochtc Staal

met bet oag op dc invordering van ccn belastingbcdrag conservatoire
maatrcgelcn, zetfs indien de vordcring wordt bestrcden of nog nict
invordcrhaar is. vour zovcr dit is tocgcstaan volgcns dc wctgcving cn de
administratieve praktijk van dc aangczochtc Staa.
9, De executorialc titel in de vcrzockendc Staal wordt, indien passend

en in overcenstemming met dc in de aangczochtc Siaat van kracht zijndc
bpalingen, zo spocdig mogclijk na de datum van ontvangst van bet ver-
zock om bijstand aanvaard, erkcnd of aangevuld, dan wet vervangen
door ccn exccutoriale titel in de aangczochte Staat
I0. Vragen betreffendc bet tijdvak waarbuiltn nict langer kan worden

ingevorderd worden behecrst door de welgeving van dc vernockcnde
S(aat. Het vcrzock om bijstand bij invordering gemft bijzondcrhcdcn aan-
gaandc dat tijdvak.
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1I. Invorderingsdaden. verricht door de aangezochtc Staat ingcvolgc
cen vcrzock orn bijstand die ovcreenkomstig de wctgeving van die Staat
cen schorsing of ondcrbreking van hct in het tiende lid bcdoeldc tijdvak
to( gevolg zouden hebbcn, wordcn gcacht hetzclfde gevolg te hebben
voor dc toepassing van de welgeving van de verzoekende Staat. Dc aan-
gczochte Saat doet de vcr7oekendc Slaat mcdedeling van zodanige
daden.

12. Dc aangezochtc Staat kan uitstcl van bedaling of betaling in ter-
mijnen tmostaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dil
toestaat in soongelijkc omstandigheden: hij doct echtcr eerst de vezoe-
kende Staai hiervan mededcling.

13. Dc bevciegdc auloriteiten van de Verdragsluitende Staten siclen
in onderlinge ovecrenstemming regels vast bctrcffende het minimum-
bedrag van bclastingvorderingen waarop cen verzock orn hijstand be-
trekking kan hebben.

14. Dc Staten zien wcdcrzijds af van de terugbetaling van kOsen die
voortvlocien uit de onderscheidc hulp en bijstand die zij clkaar verc-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzockende Staat zal in ieder
geval verantwuordelijk hlijvcn jcgens de aangezochte Staa! vour du gel-
delijkc gevolgen van dc invorderingsdaden die onterccht zijn gebleken
len aanzien van de reatileit van de betrokken belastingvordering of van
de ichi. eldigheid van de executorialc tidl in de verA)Ckcnde Staat.

Artikel 29

Ieperking van de arlikehn 27 en 18

In gecn geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgetegd dat ?ij cen Vcrdragsluitende Staat dc vcrplichting opleggen:

a. administrafieve maatregelcn tc nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve prakuijk van die of van de andere Vcrdrag
sluitcnde Staat;

h. inlichtingcn te verstrckkcn die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wclgeving of in de normale gang van zaken in de administratic van die
of van dc andere Verdragsluitende Staat:

c. inlichtingcn te verstrckkcn die cen handels-. bedrijfs-, nijverheids
of becorpagcheim of cen fabricks. of handclswcrkwijze ouden )nthuj-
len. dan wel inlichtingen waarvan hcl verstrekken in strijd zou zijn met
de openharc orde.

Artikcl 3(
Dipkonaoieke en consujuire umbtenaren

De bepalingen van dii Verdrag lasten in gcen enkel opzicht dc fiseale
voorrechlen aan die diplomaticku of consulaire amblcnarcn ontincn aan
de algemcne regels van het volkenrecht of aan de bepalingcn van bij-
zondere ovreenkomsten.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatstc der beide
data waarop dc onderscheidcn Regeringen elkaar schriftclijk bcbben
medegedecid, dat dc in hun ondcrscheiden Staten wettclijk vereiste pro-
cedures zijn vcrvuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van bet
kalenderjaar dat volgt up dat waarin bet Verdrag in werking is gctredcn.

2. Wat betrcflt de betrekkingen tussen Nederland en Belarus zal de op
21 november 1986 te Moskou ondcrtekcnde Overeenkomst tussen de
Rcgering van bet Koninkrijk der Nederlanden cn de Regering van dc
Unie van Sociaiistische Sovjetrepubliekcn tot het vermijden van dubbele
helasting met betrekking tot belastingen naar her inkomen cn naar hct
vemlogen worden beindigd met de inwerkingtreding van dit Verdrag.
Dc bepalingen van de Overeenkomst blijvcn echtcr van tocpassing voor
bclastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken voor bet tijdstip waarop
de hepalingen van dit Verdrag toepassing vinden.

Artikel 32

Beiindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door cen van de Verdrag-
sluitende Staten wordl beeindigd. Elk van de Staten kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het cinde van enig kalenderjaar na bet vcrstrijken van cen periode van
vijf jaar na dc datum van inwerkingtreding van bet Verdrag schriftclijk
kennis te gcven van de bedindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op
van toepassing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen
na bet cinde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van de beiin-
diging is gegeven.

TEN BLIJKE waanvan de ondergelekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN tc 's-Gravcnhage, dc 26c maart 1996, in tweevoud, in dc
Nedertandsc, dc Bclarussische cn de Eagelsc taal, iindc de drie ticksten
gelijkclijk authentick. Ingeval de Nedcrlandsc en de Belarussische ickst
verschillend kunnen worden uitgelcgd, is dc EngclsL tekst beslissend.

Vt-mr dr Regering van her Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) W. KOK

Vor de Regering van de Republiek Belaru.

(w.g.) M. N. CIIYGIR

Protocol

Itij dc ondcrtckcning van het Verdrag tot het vermijdcn van dubbecl
btlasting en het voorkomen van het ontgaan van bela.ting met betrek-
king lt belastingcn naar her inkomen en naar het vermogcn. heden tus-
sn het Koninkrijk der Nederlanden en de Republick Belarus gesloten.
tijn dc ondergetckenden overecngekomen dat de volgende bepalingen
cen intcgrercnd dccl van het Verdrag vormen.

I. Ilet is wel tc vcrstaan dat waar in dit Vcrdrag de term ..staatkundig
ondcrdccl'" wordl g bruiki, dezc term slceht. van toepassing i, op
Nedrland.

II. Ad Arlikdetn .3 en 8

Ilet is wel Ic verstain dal bij dc bepaling van dc .,plaals van de wer-
kelijkc Iciding" als bcdoeld in artikel 3, cerstc lid, ondcrdcl g, en in
artikel 8. cerstc lid, omstandighedcn die onder andcre in aanmcrking
kunnen wordten genomen zijn, dc plant, waar hct lichaam daadwcrkdijk
wordi gelcid en bchecrsi, de plaats waar dc besluitvorming op het hoog-
sic niveau plaatsvindt inzakc de helangrijkc belcid.scslissingei die es-
snticel zijn voor de lciding van het lichaam, de plaats die cen hotfdrol
speelt hij de tiding van hct lichaam vanuit ecomimisch cn functioncl
tgpunt en d plaats waar de bclangrijkstc bockhouding wordt gehou-
den.
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Ill. Ad Artikel 4

Een natuurlijke pcrsoon die aan board van eon chip woont zonder
con wcrkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Stalen to heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
bet schip zijn thuishaven heeff.

IV. Ad Artikelen 5. 6. 7. /3 en 24

Het is we[ tc verstaan dat rechten tot cxplortie en exploitatic van
natuurlijke rijkdommen warden beschouwd als onrocrende zakcn die
zijn gelegen in de VcrdragshIuitende Staat op wiens zcebodem en onder-
grand daarvan deze recblen betrekking hebben, alsmede dat doze rech-
ten geachi worden to belo)ren tot de activa van ccn vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te vcrstaan dat de hiervoor genomde rech-
ten ok omvatten rechten op bxlangcn bij. of voordclen uit vermogens-
bestanddelen die vootvioeien uit die cxploralic of exploitalie.

V. Ad Artikelen (,13 en 22

Nct is wcl te vcrstaan dat hot begrip onrocrende zAken nict mcdc
onvat de goedercn die warden behandeld in anikel 12, tweedc lid.

VI. AdArtikel 7

Met betrekking tot artikel 7, cerste on twecedc lid, geldt daL, indicn cen
onderneming van ecn Vcrdragsluitcnde Staat in do andere Verdrag-
sluitcnde Staat goederen of koopwaar vcrkoopt of cen bedrijf uitocfent
door middel van cen aldaar gcvestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vasto inrichting niet worden bepaald op basis van bet totale bedrag
onivangen door de ondemcming. doch slecbts op basis van dat deel van
de inkomsten van de ondememing dat aan de werkelijke wcrkzaamht:-
den van de vasic inriching voor die verkopen of die bedrijf.silocfening
is toe te rekenen. Met name bij overecnkomsten betreffcndc het toczicht
op. de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijkc uitrusting of gelouwen alsmedc bij open-
bare werken, warden, indien de ondememing ceon vaste inrichting heefl(,
de voordelen van die vaste inrichting nict bepaald op basis van bet totale
door de ondcmeming ontvangcn kedrag, doch sleehts op basis van dat
del van de overcenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste
inrichting in de Vcrdragsluitende Staai waar de vaste inriehting is geves-
tigd. De voordelen die berekking hebben op dat dcel van de ovcreen-
komst. dat wordt uitgevoerd door het hoofdkanltoor van dc onderneming.
zijn slechts belastbaar in dc Verdragsluitende Staat waarvan de ondenc-
ming inwoner is.



Volume 2208, 1-39227

VII. Ad Artikelen 7 en 14

Vcrgoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzceken van welenschappelijke, geologische of technishc aard.
of voor diensten van raadgevende of toczichthoudendc aard, worden
aangemcrkt als vergoedingen waarap de bepalingen van artikel 7 of arli-
kcl 14 van bet Verdrag van toepassing zijn.

VIII. Ad Artikelen 7,14 en 24

Het is wel te verstaan dat in het geval van lonen en salarissen die wor-
den betaald door cen onderneming van cen Verdragsluitendc Staat waar-
van bet kapitaal, geheel of gcdecitclijk, onmiddcllijk of middellijk, in
bezit is van of bcheerst wordt door inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, deze lonen en salari,sen bij de berekening van de belast-
hare winst van die onderneming aftrekbaar zijn, tenzij de lonen cn sala-
rissen betrekking hebben op winstbestanddelen die van belaslinghelfing
zijn vrijgcsield. De voorgaande volzin is van overeenkonmstige toepas-
sing me( ctrekking tot lcen en sdiarissn bij de brekening van de
belastbarc winst van cen vaste inrichting.

In he( geval van interest is bet voorgaande sclchts van toepassing
indien de interest wordt betaald aan cen tichaam dat inwoner is van cen
Verdragsluitendc Staat door cen lichaarn dat inwoncr is van de andere
Verdragsluitende Swaat. waarin bet eerstgenoemde lichaam onmiddellijk
tIM) percent van het kapitaal buie.

IX. Ad Arikelen 10, /1 en 12

Indien aan de hron belasting is geheven die bet helastingbvdrag dat
ingevolge de bepalingen van artikelen 10, 11 of 12 mag worden gehe-
ven te boven gaat, mocten verzoekcn om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de hcvocgde autoriteit
van de Staat die de hlasting heelt gcheven, binnen cen lijdvak van drie
jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.
Indien door cen biastingplichtige aanspraak wordl gemaakt op cen
teruggaaf als bkdoeld in de voorgaande volzin. wordl de bclasting die in
cen Verdragsluitende Stgat is ingehouden naar cen faricf dal bet taricf
waarin het Verdrag v(orziet te haven gaat. op tijdige wiju teruggege-
VCI/.

X. Ad Arukel 16

Ilet is wel IC ver laan dat ,hesuurder" of ,..ommissaris" van cen
Ncderlands liehaam belrekking heeft op persnen die als ;i, anig /.ijn
benuemd door de algemene vergadering van aandelhouders of door
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cnig ander bevocgd orgaan van dat lichaam, en die zijn belasi met de
algemene Iciding van het lichaam, nndcrscheidcnlijk met he( toezicht
daarop.

X1. AdArtikel I8

Zolang Bclarus ingevolge zijn nationalc wctgcving het heffingsrccht
uit hoofde van artikel 1, cerste lid, nict kan uitoefcncn, worden de
bcpalingen van dat lid voorlopig nict toegepast met betrckking tot pen-
sioencn onivangcn door ecn inwoncr van Bclarus in verband me cen
dicnstbctrckking die vrocgcr in Nederland is uihgeocfcnd. Met bctrek-
king to deze pcnsioernen blijvcn de bepalingen van dc Ncdcrlandsc
nationale wctgeving van tocpassing. Zodra de bevocgdc autoriteit van
&larus de hevoegdc autotilcil van Ncdcrland berichi dat Bclarus ingc-
volge zijn nationalc wetgeving het in het ccrste lid vworzicne helfings-
recht kan uitocfrncn. houdt doze pnotocoilbepaling op van toepassing tc
zyjn.

XII. AdArtit,12?

lict is wel te verstaan dat voor de berekening van dc vermindering
vermeld in artikel 2.3. derde lid. de waardc van de in artikcl 22. cerste
lid. bcdoeldc vcrmogvnsbestanddelcn wordt verminderd met de waardt
van de sehulden verckerd door hypotheck op dat vermogen en dat dc
waardc van de in artikci 22, tweede lid. bcdoeldc vermogcashc.bstanddelcn
word[ vcrminderd mel de waardt van de tot de vaste inrichling of ht
vastc middclpunt behorcnde schuldcn.

TEN RI.IJKE waarvan de tndergctckcnden. daartoc behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol h.bben ondcrteke:nd.

GEDAAN Ic 's-Gravenhagc, dL 2tc maarl 1Wi, in twccvoud. in de
Ncdcriandwe. IBclarussischc en lingelse (aal, Jijndc de dric Icksten gclij-
kclijk authentick. Ingeval de Ncderlandscen de Belarussi.ehc Ickst ver-
shillend kunnen worden uilgclcgd. is de Engels. Icksl beslissend.

t'omr dc Regcring van her Koninkrijk der Nederlandcn

(w.g.) W. KOK

W4Mir dc Regering ian de Repuhliek Behiru.%

(w.g.) M. N. CIIYGIR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF BELARUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON PROPERTY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Belarus,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State, or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total property, or on elements of income or of property, including taxes on
gains from the alienation of property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
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b) in Belarus:

the tax on income and profits of legal persons,

the income tax on individuals,

the tax on immovable property,

the land tax,

the emergency tax ("Chernobyl tax").

(hereinafter referred to as "Belarus tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Kingdom
of the Netherlands (the Netherlands) or the Republic of Belarus (Belarus), as the context
requires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Neth-
erlands) and the Republic of Belarus (Belarus);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is
situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea within
which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sov-
ereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and their
natural resources;

c) the term "Belarus" means the Republic of Belarus and, when used in a geographical
sense, means the territory over which the Republic of Belarus exercises under the laws of
Belarus and in accordance with international law sovereign rights and jurisdiction;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any legal person or any entity which is treated as a legal
person for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:
1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. any legal person, partnership and association deriving their status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in Belarus, the Main State Tax Body at the Cabinet of Ministers of the Republic of
Belarus or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or property situated therein.

A Contracting State, its political subdivisions or local authorities thereof, an instru-
mentality of that State, political subdivision or authority as well as a pension fund or char-
itable organisation recognized as such in a Contracting State and of which the income is
generally exempt from tax in that State, shall be regarded as resident of that State. As rec-
ognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any pension fund recognized
and controlled according to statutory provisions of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national.

If the status of such an individual cannot be determined according to the provisions of
the preceding sentence, then the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States shall endeav-
our to settle the question by mutual agreement having regard to its place of effective man-
agement, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant
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factors. In the absence of such agreement, such company shall not be entitled to claim any
benefits under this Convention, except that such company may claim the benefits of Arti-
cles 23 (Elimination of Double Taxation), 25 (Non-discrimination) and 26 (Mutual Agree-
ment Procedure).

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
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4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
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ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, dividends paid
by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in the other Contracting State, in the case the recipient, being
the beneficial owner of the dividends, is a company (other than a partnership):

(i) which holds directly at least 50 per cent of the capital of the company paying the
dividends and provided that an investment of at least ECU 250.000 has been made in the
capital of the company paying the dividends, or

(ii) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends and whose investment in the capital of the company paying the dividends is, di-
rectly or indirectly, guaranteed or insured by the Government of the other Contracting
State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term 'dividends' as used in this Article means income from any kind of shares
and income from rights, including income from debt-claims participating in profits, which
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is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company distributing the profits is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that State.

2. However such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of the interest is a resident if one of the following
requirements is fulfilled:

a) the payer or the recipient of the interest is the Contracting State itself, a political sub-
division or a local authority thereof or the Central Bank of a Contracting State;

b) the interest is paid in respect of a loan which has been approved by the Government
of the Contracting State of which the payer of the interest is a resident;

c) the interest is paid in respect of a loan granted, guaranteed, or insured by the Gov-
ernment of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any agency or
instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the Government
of a Contracting State;

d) the interest is paid in respect of a loan granted or guaranteed by a financial institution
with the objective to promote development in the other Contracting State, or the interest is
paid in respect of a loan or credit to finance the acquisition of industrial, commercial, trade,
medical or scientific equipment.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.
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5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received as
a consideration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment (including road vehicles and trucks);

c) 3 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received as
a consideration for the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model,
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plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Gains from the alienation ofproperty

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of property - other than immovable property - forming part
of the business of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of property - other than immovable property - pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such
fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

3. For the purposes of this Convention, the term "fixed base" means a fixed place

through which the activity of an individual performing independent personal services is
wholly or partly carried on.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this renumeration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payments paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and to pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF PROPERTY

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Property represented by property - other than immovable property - forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or by property - other than immovable property -
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed
in that other State.
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3. Property represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
property - other than immovable property - pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or property which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Belarus.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19 and paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Belarus and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or property which according to paragraph 2 of Article 10,
paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs
1 and 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Belarus to the extent that these
items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall
be equal to the tax paid in Belarus on these items of income or property, but shall not exceed
the amount of the reduction which would be allowed if the items of income or property so
included were the sole items of income or property which are exempt from Netherlands tax
under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. In the case of Belarus, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Belarus derives income or owns items of property which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Belarus
shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands;

b) as a deduction from the tax on the items of property of that resident, an amount equal
to the property tax paid in the Netherlands.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or
property tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the items of property which may be taxed in the Netherlands.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve month period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.
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6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Belarus on the
items of income which may be taxed in Belarus according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
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tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first- mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
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ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to

which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of

the first- mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of

the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by

each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this

Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-

companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
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exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency
of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Convention.
The applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for
the pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in re-
spect of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting
enforcement in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;



Volume 2208, 1-3922 7

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 30. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 31. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the proce-
dures required by the laws of their respective States for the bringing into force of the Con-
vention have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable years and
periods beginning on or after the first day of January in the calendar year following that in
which the Convention has entered into force.

2. As regards relations between the Netherlands and Belarus, the Convention between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and on property, signed at Moscow on November 21, 1986, shall terminate upon the
entry into force of this Convention. However, the provisions of the first-mentioned Con-
vention shall continue to have effect for taxable years and periods which are expired before
the time at which the provisions of this Convention shall be effective.

Article 32. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event
the Convention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the
end of the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at The Hague this 26th day of March 1996, in duplicate, in the Netherlands, Be-
larusian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
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divergence of interpretation between the Netherlands and Belarusian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Republic of Belarus:

M. N. CHYGIR
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. It is understood that where in this Convention the term "political subdivisions" is
used, this term is only applicable to the Netherlands.

II. Ad articles 3 and 8

It is understood that when establishing the "place of effective management" as meant
in sub- paragraph g of paragraph 1 of article 3 and in paragraph 1 of article 8, circumstances
which may, inter alia, be taken into account are the place where a company is actually man-
aged and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the impor-
tant policies essential for the management of a company takes place, the place that plays a
leading part in the management of a company from an economic and functional point of
view and the place where the most important accounting books are kept.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

V. Ad article 6, 13 and 22

It is understood that the term immovable property shall not include the items dealt with
in paragraph 2 of Article 12.

VI. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
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contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is

carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-

es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VIII. Ad Articles 7, 14 and 24

It is understood that in the case of wages and salaries paid by an enterprise of a Con-
tracting State the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indi-
rectly, by residents of the other Contracting State, such wages and salaries shall be
deductible in computing the taxable profits of such enterprise, unless the wages and salaries
relate to profits which are exempt from tax. The foregoing sentence shall apply accordingly
to wages and salaries when computing the taxable profits of a permanent establishment.

In the case of interest the foregoing will only be applicable if the interest is paid to a
company resident of a Contracting State by a company resident of the other Contracting

State, in which the firstmentioned company holds directly 100 per cent of the capital.

IX. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been

levied. Where a claim is made by a taxpayer for a refund as meant in the foregoing sentence

tax withheld at source in a Contracting State at the rate in excess of that provided for under
the terms of the Convention will be refunded in a timely manner.

X. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means per-
sons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XI. Ad article 18

As long as Belarus cannot under its national legislation exercise the taxation right pro-

vided for under paragraph 1 of article 18, the provisions of this paragraph shall, for the time
being, not be operative concerning pensions received by a resident of Belarus in connection
with an employment formerly exercised in the Netherlands. With respect to such pensions

the provisions of the Netherlands national legislation will continue to apply. As soon as the
competent authority of Belarus informs the competent authority of the Netherlands that Be-
larus can exercise under its national legislation the taxation right provided for under para-

graph 1, this protocol provision will cease to apply.

XII. Ad Article 23
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It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 23, the items of property referred to in paragraph I of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
property and the items of property referred to in paragraph 2 of Article 22 shall be taken
into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the per-
manent establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 26th day of March 1996, in duplicate, in the Netherlands, Be-
larusian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Belarusian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Republic of Belarus:

M. N. CHYGIR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS
TENDANT , EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Blarus,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-

tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per~us
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses autorit~s lo-

cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-

pris les imp6ts sur les gains provenant de lali~nation de biens, les imp6ts sur le montant
global des salaires verses par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting),

- L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting),

- L'imp6t sur les soci~t~s (de vennootschapsblasting), y compris le pr~lkvement de
l'tat sur les b6n6fices nets de 'exploitation de ressources naturelles, perqu conform6ment
A la loi de 1810 sur l'industrie minire (Mijnwet 1810) au titre des concessions octroy6es
depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur rexploitation mini~re du plateau continental n6erland-
ais (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting),

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting),

(ci-apr~s d6nomm6s 'imp6t n6erlandais";
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b) Au B61arus :

- L'imp6t sur le revenu et les b6n6fices des personnes morales,

- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- L'imp6t sur les biens immobiliers,

- L'imp6t foncier,

- L'imp6t exceptionnel pour Tchernobyl,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t b6larussien").

4. La Convention s'applique en outre aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se commu-
niquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DFINITIONS

Article 3. Definitions gnirales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente,

a) Les expressions un "Etat contractant" et "l'autre Ittat contractant" d6signent le
Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou la R6publique du B61arus (le B61arus) selon le
contexte; l'expression "Etats contractants" d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et la R6publique du B61arus (le B61arus);

b) L'expression les "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone situ6e au-del de celle-ci sur laquelle
les Pays-Bas, conformdment au droit international, exercent leur juridiction et leurs droits
souverains sur les fonds marins, leur sous-sol et surjacentes les eaux surjacentes ainsi que
sur leurs ressources naturelles;

c) L'expression "le B61arus" d6signe la R6publique du B61arus et, lorsqu'elle est em-
ploy6e au sens g6ographique, le territoire sur lequel la R6publique du B61arus exerce, en
vertu de sa 16gislation et conform6ment au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou entreprise,
et de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme un personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un 1ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise g6r6e par un r6sident d'un ttat con-
tractant et d'une entreprise g6r6e par un r6sident de rautre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par voie maritime ou
a6rienne exploit6 par une entreprise qui a son siege de direction effective dans un Etat con-
tractant, except6 si les navires ou les a6ronefs ne desservent que des points situ6s dans l'au-
tre ltat contractant;
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h) le terme "ressortissant" s'entend :
i) De toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personne ou association dont le statut est regi
par la lgislation en vigueur d'un Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp~tente" s'entend:

1) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) Au B61arus, de lorganisme fiscal principal de l'ttat aupr~s du Cabinet des ministres
de la R6publique du B6larus ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ltat relatif aux imp6ts visas
par la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "resident d'un ttat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ttat, y est assujettie a l'impbt
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge des bureaux de son entreprise, du lieu
oai celle-ci est enregistr6e ou de tout autre critre du meme ordre. Toutefois, cette expres-
sion ne d6signe pas les personnes qui sont imposables dans cet Etat au seul titre des revenus
dont la source est situ~e dans cet Etat ou de la fortune qui y est sise. Un ttat contractant,
une subdivision politique ou une autorit6 locale de celui-ci, un organisme repr6sentant cet
lttat et ses subdivisions politiques ou ses autorit6s locales, de m~me qu'une caisse de retraite
ou une organisation caritative reconnus comme tels dans un autre tat contractant et dont
les revenus y sont g~n~ralement exempt~s d'imp6t, sont consid6r6s comme residents dans
cet autre ltat. Pour tre reconnue comme telle, une caisse de retraite d'un Etat contractant
devra tre g~r6e et contr6l~e conform~ment aux dispositions 16gales de cet ttat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6glke de la.manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r~sident de l'ltat oai elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ltats, elle est consid~r~e comme un resident de l'lttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) Si lE tat obi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tltats, elle est
consid~r~e comme un r6sident de l'Ittat ou elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe dans aucun des Etats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'ttat dont elle pos-
s~de la nationalit6. Si le statut de cette personne ne peut etre d6termin6 conform6ment aux
dispositions ci-dessus, les autorit~s comp6tentes des ltats contractants r~gleront la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit~s comp6tentes de ces
derniers s'efforceront de r~gler la question d'un commun accord, en prenant en consid6ra-
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tion le lieu o6i siege sa direction, le lieu o6 elle a W enregistr~e ou constitu6e et tout autre
61ment pertinent. En l'absence d'accord sur la question, la socit6 concerne ne pourra se
prdvaloir d'aucun des avantages pr6vus par la pr~sente Convention, d lexception des dispo-
sitions des articles 23 (tlimination de la double imposition), 25 (Non-discrimination) et 26
(procedures amiables).

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" d~signe notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent Article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable", si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) et si l'activit6 d'ensemble de linstallation fixe d'af-
faires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
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soient limit6es A celles mentionndes au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par Fin-
term6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette instal-
lation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un agent g6n6ral
A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le ou est contr61ke par
une socit r6sidente de lautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm&
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-m~me A faire de lune de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE I11. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitation agricole ou foresti~re) sis dans l'autre ttat contractant sont im-
posables dans cet autre Ltat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant oa les biens consid~r~s sont situ~s. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas con-
sid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu de l'exploitation directe, de
la location ou de 'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement au revenu des biens
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens immobiliers servant d l'exercice
d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que lentreprise n'exerce une activit dans l'autre bat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 de cette
fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre 1ttat dans la mesure oo ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, sont imputes dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b6n~fices qu'il aurait dO r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exerqant des
activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction,
les d~penses engag6es aux fins des activitds de cet dtablissement stable, y compris les



Volume 2208, 1-3922 7

d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration engag6es A ce titre, soit dans
l'tat o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les b6n(fices A imputer d un
6tablissement stable par r6partition proportionnelle du total des b6n6fices de lentreprise en-
tre ses diverses composantes, aucune disposition du paragraphe 2 n'empchera ledit ttat
contractant de determiner les b6n6fices d imposer par la mthode habituelle de r6partition
proportionnelle; toutefois, les r6sultats de la m~thode de r6partition adopt6e devront &re
conformes aux principes 6nonc~s au present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A '6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise dont il d6pend.

6. Aux fins des paragraphes pr&6cdents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont dtermin~s chaque ann6e par la meme m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu trait6s s(par6ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article sont sans effet
sur celles desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et agrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs comprennent les b~n6fices provenant de l'affrkement de
navires ou d'a~ronefs, s'ils sont exploit6s en trafic international et si ces b6n~fices constit-
uent des revenus accessoires par rapport aux autres b~n~fices vis6s au paragraphe 1 du
present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation A un pool, A une exploitation commune ou a un organisme in-
ternational d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les conditions r~gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff~rentes de celles qui devraient r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes, les b(n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu 6tre
r(alis6s par lune de ces entreprises mais n'ont pas pu '6tre A cause de ces conditions peu-
vent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence. 11 est
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toutefois entendu que le fait que les entreprises associ~es aient conclu des arrangements en
matire, par exemple, de participation aux cofts ou de services communs aux fins et sur la
base de la repartition des frais gdn~raux d'administration, des d~penses de caractre tech-
nique ou commercial, des dpenses de recherche-d~veloppement et autres d6penses, ne
constitue pas en soi une condition au sens de la phrase qui precede.

2. Lorsqu'un ltat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre ttat contrac-
tant a 6t6 impos6 dans cet autre ltat et que ces b~n~fices sont ceux qui auraient 6t6 r6alis6s
par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, 'autre
Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a W perqu sur ces b~n6-
fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Con-
vention et, si n~cessaire, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A
un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la ldgislation de cet ltat; toutefois, si
la personne qui pergoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une soci~t6 (autre
qu'une soci~td de personnes) qui d6tient directement au moins 25 % du capital de la soci~t6
qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les dividendes
versds par une soci~t6 qui est resident d'un ltat contractant d un r6sident de l'autre ttat con-
tractant ne sont imposables dans cet autre tat que dans le cas o6 le b~n~ficiaire effectif des
dividendes est une soci~td (autre qu'une soci~t6 de personnes),

a) Qui d~tient directement 50 % au moins du capital de la soci~t6 qui verse les divi-
dendes et A condition qu'un montant de 250 000 ECU au moins ait 6t6 investi dans le capital
de dette soci6t6,

b) Qui d~tient directement 25 % au moins du capital de la soci6t6 qui verse les divi-
dendes, et dont l'investissement dans le capital de cette soci~t6 est, directement ou indirect-
ement, garanti ou assur6 par le gouvemement de lautre Etat contractant.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 sont sans effet sur l'imposition de la soci~t6
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions et de droits de jouissance, de toute nature, y compris les revenus de cr6ances sur
la participation aux b6n6fices soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.
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7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre tat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r~sidente soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14 suivant
le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socidt6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oai la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s par ladite socidt6,
m6me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Intr6ts

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et vers6s d un r6sident de lautre ttat
contractant peuvent etre imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent aussi 6tre impos6s dans lttat contractant dont ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 % du montant brut
des intdrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets ne sont imposables que
dans l'ttat contractant dont le b6n6ficiaire effectifest un r6sident si rune des conditions sui-
vantes est remplie :

a) Le d6biteur ou le b6n6ficiaire des int6r6ts est l'ttat contractant lui-meme, une de ses
subdivisions politiques ou de ses autorit6s locales, ou la Banque centrale d'un Etat contrac-
tant;

b) Les int6rets sont vers6s au titre d'un prt approuv6 par le gouvernement de lttat
contractant dont le d6biteur des int6r~ts est un r6sident;

c) Les int6r&s sont vers6s au titre d'un pr& accord6, garanti ou assur6 par le gouveme-
ment d'un Etat contractant, la Banque centrale d'un 1ttat contractant, un organisme ou une
institution (notamment une institution financi&e) appartenant A un Etat contractant ou con-
tr616 par lui;

d) Les intrts sont vers6s au titre d'un pr~t octroy6 ou garanti par une institution finan-
cibre en vue de promouvoir le d6veloppement de l'autre t1tat contractant ou au titre d'un prt
ou d'un cr6dit visant A financer lacquisition de mat6riel industriel, commercial, profession-
nel m6dical ou scientifique.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants d6termineront d'un commun accord
les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intdrts" au sens du pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires mais nouvrant pas le droit de par-
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ticipation aux b6n6fices du d~biteur et, notamment, les revenus de fonds publics et d'obli-
gations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p6nalit&s pour
paiement tardif ne sont pas considres comme des int&fs au sens du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n(ficiaire
effectif des int6r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ltat contractant d'o6
proviennent ces intr&ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, auxquelles la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int~r&s sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&rets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement de ces int~r~ts a W contract~e et qui supporte la
charge de ces inter&s, ceux-ci sont consid&r&s comme provenant de l'ltat o6i l'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou entre ces derniers et des tiers, le montant des intr&s, compte tenu de la cr~ance
pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6fici-
aire effectif en labsence de ces relations les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable
selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay~es A un resident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'of6 elles
proviennent et selon la legislation de cet btat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 10 % du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de rusage d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre litt(raire, artistique ou scientifique, y compris au titre des films cin6-
matographiques ou des enregistrements sur film ou sur cassette ou d'autres moyens de
reproduction aux fins de la t6lvision et de la radio;

b) 5% du montant brut pay6, pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique (y compris des v~hicules routiers et des camions).

c) 3 % du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de lusage d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secret, et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'obj proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'entrem-
ise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions des articles 7 et 14 sont applicables selon le cas.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels lengagement donnant lieu aux redevances a 6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat o6i l'6tab-
lissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que lun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte tenu
de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de ces relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains provenant de l'ali~nation de biens

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers vis6s d Particle 6 et situ6s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens, autres que des biens immobiliers, qui
font partie de ractif d'un 6tablissement stable dont une entreprise d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant, ou de biens, autres que des biens immobiliers, qui appar-
tiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dispose dans lautre tat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec rensemble de lentreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires, ou d'a6ronefs exploit~s en trafic in-
ternational, ou de biens meuble affect6s A l'exploitation de ces a6ronefs ou navires ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dans lequel est situ6 le siege de direction effective
de lentreprise.

4. Les gains provenant de lali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 sont sans pr6judice du droit de chacun des tats
contractants de percevoir conform6ment d sa propre 16gislation un imp6t sur les gains prov-
enant de lali6nation de parts ou droits dejouissance d'une socit6 dont le capital est totale-
ment ou partiellement divis6 en actions et qui, aux termes de la 16gislation de cet Etat, est
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un r6sident de cet Etat, r6alis6s par une personne qui est un r6sident de lautre tat contrac-
tant et qui a 6 un resident du premier Etat contractant au cours des cinq ann6es pr&6cdant
lali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet ttat, A moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure o6
ils sont imputables d cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "base fixe" d6signe une installation
fixe par l'interm6diaire de laquelle I'activit6 d'une personne physique pratiquant une profes-
sion ind6pendante s'exerce en totalit6 ou en partie.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mundrations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant n'est impos-
able que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire sjourne dans lautre ttat pendant une p~riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de 12 mois commengant ou finissant
au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si la r6mundration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de I'autre ttat, et

c) Si la r6mundration nest pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe
dont remployeur dispose dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, les r6mundrations perques
au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic international
par une entreprise d'un btat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Rmungration des membres de conseils d'administration

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant per~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de "bestuur-
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der" ou de "commissaris" d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que perqoit un resident
d'un ttat contractant au titre de ses activit~s personnelles, exerc~es dans rautre Etat con-
tractant en tant qu'artiste dans les domaines du th6dtre, du cin6ma, de la radio, de la t~lvi-
sion ou de la musique ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus des activit~s qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement
et en cette qualit6 sont attribu6s non pas a l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre
personnes ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans l'ltat contractant dans lequel ont lieu les activitfs artistiques ou sportives.

Article 18. Pensions, rentes et prestations de skcurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions, rentes et
autres r~mun~rations vers~es A un resident d'un ltat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r~mun~rations ne sont pas p~riodiques et sont vers~es au titre
d'un emploi ant~rieur exerc6 dans lautre Etat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par le versement d'une somme forfaitaire, ces r~mun6rations sont imposables
dans l'tat contractant dont 6manent les droits A ces prestations.

3. Toute pension ou autres prestations vers~es au titre du r6gime de s~curit6 sociale
d'un ttat contractant A un resident de lautre ltat contractant sont imposables dans le pre-
mier Etat contractant.

4. Le terme "rente" d~signe une somme d6termin~e payable p6riodiquement A des dates
d~termindes, la vie durant ou pendant une p6riode d~termin~e ou v6rifiable, au titre d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital 6quivalent, vers6 en es-
paces ou repr6sent6 par des biens de mme valeur.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mundrations, A l'exception des pensions,
verses par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales A
une personne physique au titre d'un emploi au service de cet ttat ou de cette subdivision ou
autorit6, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r~mun~rations ne sont imposables que
dans lautre tat contractant si le service est exdcut6 dans cet Etat et si la personne physique
est un r6sident de cet ttat et :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat A la seule fin d'exdcuter ce service.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou autorit6s locales, soit directement, soit par pr6l6vement, sur des fonds constituds par eux,
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A une personne physique au titre d'un emploi au service de cet Etat, de cette subdivision ou
autoritd est imposable dans cet Etat;

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est r~sidente de cet autre tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et au-
tres rdmun~rations ainsi qu'aux pensions verses au titre d'un emploi occup6 dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses
subdivision politiques ou autorit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un tat contractant, un r6sident de lautre tat contractant et qui s6journe dans
le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 16ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 6,
lorsque le b6n~ficiaire est un resident d'un Etat contractant et exerce dans Pautre Etat con-
tractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de P'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un btat contractant et qui sont situ6s dans l'autre lttat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable dont l'entreprise d'un Etat contractant dispose dans lautre Etat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Ittat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs, nest
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imposable que dans PItat contractant o6i le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6I6ments de la fortune d'un r~sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t
sur le revenu les 6lments du revenu ou de la fortune qui, en vertu des dispositions de la
prfsente Convention, sont imposables au B6larus.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des 6lments de revenu ou pos-
s~de des 6lments de fortune qui, en vertu de 'article 6, de larticle 7, du paragraphe 7 de
l'article 10, du paragraphe 6 de 'article 11, du paragraphe 4 de l'article 12, des paragraphes
1 et 2 de Particle 13, de larticle 14, du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 3 de Par-
ticle 18, de l'alin~a a) du paragraphe 1 et de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 19 et du
paragraphe 2 de l'article 21 de la pr~sente Convention, sont imposables au Blarus et inclus
dans l'assiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~rent ces revenus ou 6lments de
fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera calcul~e conform6ment aux dispo-
sitions de la loi n6erlandaise applicable A 1limination de la double imposition. A cet effet,
les revenus ou les 616ments de fortune en question seront cens6s tre inclus dans le montant
total des 616ments de revenu qui sont exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des desdites
dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une r6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
au titre des 616ments du revenu ou de la fortune qui, en vertu du paragraphe 2 de larticle
10, du paragraphe 5 de larticle 13, de Particle 16, de Particle 17, du paragraphe 2 de larticle
18 et des paragraphes 1 et 2 de Particle 22 de la pr6sente Convention, sont imposables au
B61arus, dans la mesure off ces revenus sont inclus dans lassiette vis6e au paragraphe 1. Le
montant de cette r6duction sera dgale l'imp6t pay6 au B61arus sur ces 616ments du revenu
ou de la fortune, sans toutefois d6passer le montant de la r6duction qui serait accord6e si les
616ments ainsi inclus 6taient les seuls A 6tre exon6r6s de l'imp6t n6erlandais, conform6ment
aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A Ilimination de la double imposition.

4. En ce qui conceme le 36larus, la double imposition est 6vitee de la maniere suivante :
Lorsqu'un r6sident du B61arus pergoit des revenus ou possde des 616ments de fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables aux Pays-Bas, le
B61arus accorde :

a) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

b) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les 616ments de fortune de ce r6sident, une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Dans l'un ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le
cas aux revenus ou aux 616ments de fortune imposables aux Pays-Bas.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Toutefois, le prdsent article ne s'applique pas lorsque les activitds
en mer d'une personne constituent, en ce qui la concerne, un dtablissement stable au sens
des dispositions de Particle 5 ou une base fixe au sens de celles de Particle 14.

2. Dans le pr6sent article, rexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation du fond matin, de son sous-sol
et de ses ressources naturelles, situ6s dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer, en ce qui
concerne ces activit6s, des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par
l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question
ne soient exercdes dans I'autre ttat que pendant une ou des p6riodes ne d6passant pas au
total 30 jours sur toute p6riode de 12 mois. Aux fins du prdsent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans I'autre Etat contractant
est associ6e A une autre entreprise et que cette derni&re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou ont 6t6 exerc6es par la premiere entreprise et que les-
dites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d6passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s pour une durde de
plus de 30jours sur toute p6riode de douze mois;

b) Une entreprise est considdr6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement un tiers au moins du capital de cette autre entreprise ou bien
si une personne quelconque d6tient, directement ou indirectement, un tiers au moins du
capital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, lexpression "activit~s en mer"
nest pas censde inclure :

a) Une ou plusieurs des activitds visdes au paragraphe 4 de Particle 5;

b) Le remorquage ou rancrage effectu6s par des navires essentiellement congus A cet
effet et toute autre activit6 de ces navires;

c) Le transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des adronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer, dans lautre tat contractant des
activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d6pendante est r6put6 exercer ces activit6s d partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat
si les activit6s en mer en question ont une dur6e ininterrompue de 30 jours ou plus.

6. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire d'un emploi exerc6 dans le cadre d'activit6s effectu6es en mer par 'entrem-
ise d'un 6tablissement stable situ6 dans I'autre Partie contractante sont imposables dans cet
autre Etat si cet emploi est exercd en mer dans celui-ci.
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7. Sur presentation de preuves 6crites attestant qu'un imp6t a &6 acquitt6 au B6Iarus
sur les 616ments de revenu imposables dans ce pays conformment A Particle 7 et A larticle
14 lus conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5 respectivement, du pr6sent
article et avec le paragraphe 6 de celui-ci, les Pays-Bas accorderont une reduction de leur
imp6t calculde conformdment aux r~gles 6nonc(es au paragraphe 2 de I'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront sournis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la mme situation, en particulier pour ce qui est de la rdsidence. La prdsente disposi-
tion s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne
sont rdsidentes d'aucun des tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre btat qui exercent ia meme activit6. La prdsente disposition
ne peut 8tre interprdtde comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de
l'autre Etat contractant les deductions, abattements et reductions d'imp6t consentis d titre
personnel en fonction de l'tat civil ou des charges de famille A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de lar-
tile 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres sommes paydes par une entreprise d'un btat contractant A un resident de rautre Etat
contractant sont ddductibles, pour la determination des bdndfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payfs A un resident du premier tat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat
contractant sont deductibles pour ]a determination de lactif imposable de cette entreprise
dans les memes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du premier

tat.

4. Les entreprises d'un btat contractant dont le capital est en totalitd ou en partie direct-
ement ou indirectement ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises, dans le premier Etat, A aucune imposition ni obligation y relative
qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles pourront Wtre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier 1ttat.

5. Les cotisations vers6es par ou pour une personne physique qui est un resident d'un
Etat contractant d un regime de retraite reconnu aux fins de l'imp6t dans 1'autre tat con-
tractant seront traitdes fiscalement de la meme manire dans le premier ttat contractant que
les cotisations versdes A un r6gime de retraite reconnu aux fins de l'imp6t dans cet Etat, si :

a) Cette personne cotisait A ce regime avant de devenir un resident du premier ttat con-
tractant; et

b) L'autorit6 compdtente du premier 1tat contractant reconnait que le r6gime de retraite
correspond A un regime de retraite reconnu par cet Etat aux fins de l'imp6t.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "regime de retraite" inclut un regime cr66
au titre d'un syst~me public de s(curit6 sociale.
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6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procedures amiables

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de ]a pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la leg-
islation interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 25 d celle de Ittat
contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois
ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas a l'amiable
avec l'autorit6 comptente de l'autre btat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu sera appliqu6 quels que soient les
d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent A l'amiable de r~soudre
les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'ap-
plication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double im-
position dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 27. Echange de renseignements

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n~ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l6gislation
interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure
oii limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments nest pas restreint par 'article premier. Les renseignements regus par un tat contrac-
tant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application
de la lgislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'6tablissement ou le re-
couvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 28. Assistance au recouvrement

1. Les ttats contractants s'engagent 4 se prater mutuellement aide et assistance aux fins
du recouvrement, conform6ment A leur lgislation et A leurs pratiques administratives re-
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spectives, des imp6ts auxquels s'applique ]a pr6sente Convention et des majorations, sur-
taxes, arri6r6s, intr&ts et frais se rapportant auxdits imp6ts.

2. A la requete de l'tat demandeur, I'Etat requis procde au recouvrement des cr6ances
fiscales de l'tat demandeur conform6ment aux proc6dures juridiques et administratives
relatives au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Ces cr6ances nont toutefois au-
cun caract~re prioritaire dans l'lttat requis et leur recouvrement ne peut donner lieu A une
condamnation i une peine de prison pour dettes. L'ltat requis nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires qui ne sont pas pr6vues dans la 16gislation de l'ttat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'applique qu'aux cr6ances fiscales qui font lob-
jet d'un document officiel permettant leur recouvrement forc6 dans l'Etat demandeur et qui
ne sont pas contest6es, A moins que les autorit6s comp6tentes nen soient convenues autre-
ment. Toutefois, si la cr6ance soul~ve la question de rassujettissement l'imp6t d'une per-
sonne qui fait valoir qu'elle nest pas un r6sident de l'Etat demandeur, le paragraphe 2 ne
s'appliquera que lorsque la cr6ance ne pourra plus 6tre contest6e, A moins que les autorit6s
comp6tentes nen soient convenues autrement.

4. L'obligation de prater assistance au recouvrement de cr6ances fiscales concernant
une personne d6cdd6e ou sa succession est limit6e A la valeur du patrimoine ou de la part
successorale de chaque ayant droit, selon que le recouvrement de la cr6ance doit s'exercer
sur la masse des biens successoraux ou sur les parts des ayants droit.

5. L'Etat requis n'est pas tenu d'acc6der A la requte :

a) Si l'ttat demandeur n'a pas 6puis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, A moins que le recours A ces moyens ne pr6sente des difficult6s excessives;

b) Dans le cas et dans la mesure o6I l'tat requis consid~re que la cr6ance fiscale est
contraire aux dispositions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention A laquelle
les deux Etats sont parties.

6. Toute demande d'assistance administrative visant le recouvrement d'une cr6ance fis-
cale doit 6tre accompagn6e

a) D'une declaration confirmant que la cr6ance fiscale concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions 6nonc6es au paragraphe 3 sont dhment remplies;

b) D'une copie certifi6e conforme du document permettant de proc6der au recouvre-
ment forc6 dans I'ttat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire au recouvrement;

d) Le cas 6ch6ant, d'une copie certifi6e conforme d'un document confirmant toute dd-
cision pertinente 6manant d'une autorit6 administrative ou d'un tribunal.

7. L'tat demandeur indique le montant de la cr6ance A recouvrer, tant dans sa propre
monnaie, que dans la monnaie de 1'Etat requis. Le taux de change A appliquer A cette fin est
le taux vendeur le plus r6cemment 6tabli sur le march6 ou les march6s des changes les plus
repr6sentatifs de l'ttat demandeur. Chaque montant recouvrd par l'Etat requis est transfr6
par virement & l'ttat demandeur, dans la monnaie de l'ttat requis. Le virement est effectu6
dans un d6lai d'un mois d compter de la date du recouvrement.

8. A la requte de l'ttat demandeur, l'ttat requis, en vue du recouvrement d'une
cr6ance fiscale, prend des mesures conservatoires meme si la cr6ance est contest6e ou ne
fait pas encore lobjet d'un document officiel permettant de proc6der au recouvrement forc6,
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dans la mesure o6 ces mesures sont autoris6es par ]a ldgislation et les procedures adminis-
tratives de l'ttat requis.

9. Le document officiel permettant le recouvrement forc6 dans l'ttat demandeur doit
tre, s'il y a lieu et conformdment aux r~gles en vigueur dans I'Etat requis, accept6, reconnu,

compl6t6 ou remplac6, ds que possible apr~s reception de la demande d'assistance, par un
document permettant de procdder au recouvrement forc6 dans l'tat requis.

10. Les questions concernant les ddlais au-deld desquels le recouvrement forc6 d'une
crdance fiscale ne peut avoir lieu relvent de la l6gislation de l'Etat demandeur. La demande
d'assistance au recouvrement contient l'indication ddtaillde de ces ddlais.

11. Les actions en recouvrement exdcutdes par l'ttat requis en rdponse A la demande
d'assistance qui, selon la I6gislation de cet ttat, auraient pour effet de suspendre ou d'inter-
rompre le ddlai mentionn6 au paragraphe 10, auront le m~me effet juridique dans l'Etat de-
mandeur. L'tat requis foumit A lItat demandeur des informations sur lesdites actions.

12. L'Ittat requis pourra accorder un ddlai de paiement ou proposer le paiement par
versements echelonnds si sa lgislation et ses procedures administratives le lui permettent
dans des circonstances analogues, A condition toutefois d'en informer d'avance l'tat de-
mandeur.

13. Les autoritds comp6tentes des ttats contractants fixent d'un commun accord les r-
gles concemant les montants minimums des crdances fiscales pouvant faire lobjet d'une de-
mande d'assistance.

14. Les Etats renoncent rdciproquement au remboursement des frais qu'entrainent
laide et l'assistance qu'ils se pr~tent mutuellement en application de la prdsente Conven-
tion. L'Etat demandeur demeure en tout cas responsable envers l'Etat requis des con-
s6quences pdcuniaires de procedures de recouvrement qui se rdvdleraient injustifides quant
A la rdalit6 de la cr6ance fiscale en cause ou A la validit6 du document permettant le recou-
vrement forc6 dans l'Etat demandeur.

Article 29. Restrictions aux articles 27et 28

En aucun cas les dispositions des articles 27 et 28 ne peuvent 6tre interprdt6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec la l6gislation ou les
procddures administratives de cet tat ou de lautre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne peuvent pas &re communiqudes en vertu de la
l6gislation ou dans le cadre des procddures administratives normales de cet Etat ou de l'au-
tre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui divulgueraient des secrets d'affaires d'ordre indust-
riel, commercial ou professionnels ou des informations dont la divulgation serait contraire
A l'ordre public.
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Article 30. Personnel diplomatique et consulaire

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'a d'effet sur les privileges fiscaux ac-
cord~s aux agents diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords sp~ciaux.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 31. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date A laquelle
les deux gouvernements se seront avis~s mutuellement par 6crit de l'accomplissement des
formalit~s requises par leurs lgislations respectives pour que la Convention entre en
vigueur, et les pr~sentes dispositions s'appliqueront aux ann6es et exercices fiscaux A partir
du ler janvier de l'ann~e civile qui suit la date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et le B6larus, la Convention entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de lUnion des R~pub-
liques socialistes sovi~tiques, tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sign~e A Moscou le 21 novembre 1986, sera abrog6e d~s l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention. Toutefois, les dispositions de la premiere de ces con-
ventions continueront de s'app 1 iquer aux ann6es et exercices fiscaux 6coul~s avant que les
dispositions de la pr~sente Convention ne prennent effet.

Article 32. Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
l'un des ltats contractants. Chaque ttat peut la d6noncer par la voie diplomatique, moyen-
nant notification donn6e six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile qui suit l'expiration
d'une priode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Celle-
ci cessera alors d'avoir effet pour les ann6es et exercices fiscaux. commengant apr~s la fin
de l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les soussign6s, di ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A La Haye le 26 mars 1996, en double exemplaire, en langues n~erlandaise,
b~larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente entre les textes n6erlandais et b~larussien, le texte anglais pr6vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. KOK

POUR LE GOUVERNEMENT DU BELARUS:

M. N. CHYGIR
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Bdlarus, les soussign~s sont convenus des dis-
positions suivantes qui font partie int~grante de la Convention :

1. I1 est entendu que, dans la prdsente Convention, l'expression "subdivision politique"
ne s'applique qu'aux Pays-Bas.

II. Ad articles 3 et 8

I1 est entendu que, lors de l'tablissement du "siege de direction effective" au sens de
l'alin~a g) du paragraphe 1 de l'article 3 et du paragraphe I de l'article 8, les 6lments qui
peuvent tre pris en consideration sont, entre autres, le lieu oai la soci~t6 est effectivement
gdr~e et contr6le, le lieu o6 sont prises au plus haut niveau les decisions relatives aux im-
portantes orientations qui d~terminent la gestion de la socit6, le lieu quijoue un r6le capital
dans la gestion de la soci~t6 du point de vue 6conomique et pratique et le lieu o6 sont tenus
les registres comptables les plus importants.

II1. Ad article 4

Les personnes physiques vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun v~ritable domicile
dans aucun des tats contractants seront consid~r~es comme 6tant des r6sidents de l'tat
contractant o6i le navire a son port d'attache.

IV. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 24

I1 est entendu que les droits de prospection et d'exploitation des fonds marins, de leur
sous-sol et de leurs ressources naturelles sont consid6r6s comme des biens immobiliers
situ6 dans lttat contractant dont ddpendent ces fonds marins, et que ces droits sont r6put~s
faire partie des biens appartenant A un 6tablissement stable situ6 dans cet ttat. II est de plus
entendu que les droits en question comprennent les droits relatifs aux int~rets ou aux bdn6-
fices tir6s des actifs r6sultant de cette prospection et de cette exploitation.

V. Ad articles 6, 13 et 22

I1 est entendu que lexpression "biens immobiliers" ne s'applique pas aux 6ldments de
revenu vis~s au paragraphe 2 de l'article 12.

VI. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un ttat contractant
vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b~n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d~termin~s sur la base du montant total
perqu par lentreprise mais exclusivement sur celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6
effective de l'tablissement stable dans le cadre de ses ventes ou de cette activit6. En parti-
culier, s'agissant de contrats d'tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc-
tion de mat6riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux
publics, si lentreprise a un 6tablissement stable, les b6n~fices de cet 6tablissement stable
ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur
celle de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'tablissement stable dans l'ttat
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contractant ob il est situ6. Les b~n~fices correspondant A la partie du contrat ex~cut~e par
le si~ge principal de l'entreprise ne seront imposables que dans I'ttat contractant dont l'en-
treprise est un resident.

VII. Ad articles 7 et 14

Les paiements regus au titre de la r~mun~ration de services specialists tels qu'6tudes
ou recherches de caract6re scientifique, g~ologique ou technique, ou de services de consult-
ant ou de supervision seront consid~r~s comme des paiements auxquels s'appliquent les dis-
positions de Particle 7 ou de Particle 14.

VIII. Ad articles 7, 14 et 24

I est entendu que les traitements et salaires vers6s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant dont le capital est en totalit6 ou en partie d~tenu ou contr616, directement ou indirecte-
ment, par des residents de lautre Etat contractant seront d~ductibles des b~n~fices
imposables de ladite entreprise, A moins que ces r6mun~rations ne soient li~es A des b~n&
fices exempt~s d'imp6t. La phrase qui pr~cde s'applique 6galement aux traitements et
salaires pour le calcul des b~n~fices imposables d'un 6tablissement stable.

En ce qui concerne les intrts, ce qui precede ne sera applicable que si les int~rts sont
verses d une entreprise r~sidente d'un Etat contractant, par une entreprise r~sidente de l'au-
tre Etat contractant dont la premiere entreprise cit~e d~tient directement 100% du capital.

IX. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t pr~lev6 A la source est sup~rieur au montant de l'imp6t payable au titre des
dispositions des articles 10, il ou 12, les demandes de remboursement du montant exc~den-
taire doivent tre adress~es aux autorit~s comp~tentes de l'tat qui a perqu l'imp6t, dans un
d~lai de trois ans aprbs l'expiration de lann~e civile au cours de laquelle le pr6l~vement a
eu lieu. Si un contribuable r~clame un remboursement dans ces conditions, l'imp6t pr6lev6
A la source par un Etat contractant A un taux sup~rieur A celui pr~vu par la Convention sera
rembours6 dans les meilleurs ddlais.

X. Ad article 16

I! est entendu que le "bestuuder" ou le "commissaris" d'une socit n~erlandaise sont
nomm~s A ces postes par l'assembl~e g6n~rale des actionnaires ou par tout autre organe
competent de ladite soci~t6 et sont respectivement charges de la direction g~nrale et de la
supervision de cette soci~t6.

XI. Ad article 18

Tant que sa legislation nationale ne permet pas au Blarus d'exercer le droit d'imposi-
tion stipul6 au paragraphe 1 de larticle 18, les dispositions de ce paragraphe restent pour
lheure sans effet en ce qui concerne les pensions pergues par un resident du B6larus au titre
d'un emploi ant~rieurement exerc6 aux Pays-Bas, et les dispositions de la legislation natio-
nale n~erlandaise continueront de s'appliquer A ces pensions. D~s que lautorit6 comp~tente
du Blarus fera connaitre d l'autorit6 comp~tente des Pays-Bas que sa legislation nationale
permet au B6larus d'exercer le droit d'imposition stipul6 au paragraphe de cet article, la dis-
position ci-dessus du pr6sent Protocole cessera de s'appliquer.

XII. Ad article 23
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I1 est entendu qu'aux fins du calcul de la deduction vis~e au paragraphe 3 de ]'article
23, il sera tenu compte de ]a valeur des biens vis~s au paragraphe 1 de 'article 22, deduction
faite du montant des dettes garanties par une hypoth~que portant sur ces biens, et de la
valeur des biens vis~s au paragraphe 2 de 'article 22, deduction faite du montant des dettes
contract6es par l'Ntablissement stable ou la base fixe.

En foi de quoi les soussign~s, d ce d6ment habilit~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A La Haye le 26 mars 1996, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
b~larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente entre les textes n6erlandais et b6larussien, le texte anglais pr~vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. KOK

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DU BELARUS:

M. N. CHYGIR


